
ZMLUVA O SPOLUPRÁCI PG6253/2023 
COOPERATION CONTRACT No. PG6253/2023 

uzatvorená v zmysle § 269 ods. 2 a nasl. zákona 513/ 1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 
neskorších predpisov a v zmysle ustanovení zákona 138/1991 Zb. o majetku obcí v znení 

neskorších predpisov aj "Zmluva") 

concluded pursuant to the § 269 sect. 2 and foll. of the Act No. 513/ 1991 Coll. Commercial Code 
as amended and pursuant to the provisions of the Act No. 138/1991 Coll. on Municipal Property 

as amended by (hereinafter referred to as "the Contract") 

medzi tými.to zmluvnými. stranami: 
between the following contracting parties: 

Klient / Client: 
obchodné meno/ business name: Deutsche Telekom IT & Telecommunications Slovakia s.r.o. (stredisko 
PG 6253 - ,,DT ITTEL") 
zápis v registri/ registered in : Obchodný register Okresného súdu Košice 1, oddiel : Sro, vložka 
48210/V / Commercial Register of District court Košice 1, Section Sro, Insert No. 48210/V 

sídlo /registered seat : Moldavská cesta 8B, 040 11 Košice 
No. : 52934039 

2121175947 
DPH/ VAT 1D No. : SK 2121175947 

banka/ bank: UniCredit Bank AG 
IBAN: DE5970 0202 7000 2033 5226 
SWIFT: HYVEDEMMXXX 
štatutárny orgán/ statutory body: Ing. Juraj Girman, Executive 

Andreas Truls, Executive 
Mgr. Igor Executive 

aj „Klient") 
(hereinafter referred to as „the Client"} 

a/and 

Provider : 

obchodné meno / business name : Mestská Košice -Juh 
sídlo /registered seat: Smetanova 4, 040 79 Košice 

/ ID No. : 00 691 046 
VAT No: 2021186882 

DPH/ V AT ID No.: neplatca DPH 
banka / bank : PRIMA banka, a.s. 
IBAN: SK45 5600 0000 0004 0444 0002 
SWIFT: KOMASK2X 
štatutárny orgán / statu tory body : Ing. Anna Súkeníková, starosta/ mayor 
v zastúpení/ represented by: doc.PhDr. Viliam Knap, PhD,MHA,MPH, zástupca starostu 
v veciach / in organizational matters: Viliam Rác vedúci referátu ŠZA 

aj Košice-Juh") 
(hereinafter referred to as the „ Košice~Juh'~ 



ktorí súhlasne prehlasujú a svojimi podpismi potvrdzujú, že sú oprávnení a k právnym úkonom 
spôsobili a uzatvárajú túto zmluvu o poskytnutí public relations služieb s nasledovným obsahom: 

who declare and confim with their signatures that they are entitled and have legal capacity and who 
make this contract on public relations services with the following content: 

PREAMBULA 
Zmluvné strany (na strane Klienta samostatne 
hospodáriace stredisko Klienta, interne 
Klientom „PG 6253", resp. ,,DT 
ITTEL SK'') sa dohodli na uzatvorePi tejto 
Zmluvy v rámci rozvíjania vzájomnej 
spolupráce, propagácie dobrého mena oboch 
zmluvných strán, v záuJme podpory 

a športových aktivít 
zamestnancov klienta a ich rodinných 
príslušníkov a s a 

služieb poskytovaných v Športovo -
zábavnom areáli Košice - Juh a v záujme 

klienta s 

PREDMET ZMLlJVY A ROZSAH 
SPOLUPRÁCE 

1. Košice -Juh je vlastníkom 
a 
Športovo-zábavný areál, nachádzajúci sa na 
Alejovej ulici 2H v Košiciach, katastrálne 
územie Južné mesto, zapísaný na LV 
13161 len „ŠZA''). 

2. Užívanie areálu a jednotlivých športovísk: 

Za povinností 
predmetu zmluvy prenechá Košice- Juh 
do užívania klientovi majetok 
vŠZA. 

PREAMBLE 
The contracting parties ( on the 
side, the self-managed centre, 
internally referred to by the Client as "PG 
6253" or "DT ITTEL SK") agree to enter 
into this Contract with regard to the mutual 
cooperation development, promotion of 
the reputation of both Parties, with interest 
to support leisure and sport activities of the 
client employees and their family members 
and to increase and enhance the level of 
services provided in sports - amusement 
areal Kosice - Juh and in the interest 
of improving the relations between client 
and general public. 

SUBJECT MATTER OF THE 
CONTRACT 

1. Košice -Juh 1s a sole owner and 
operator of the following immovable 
property: Sport and amusement areal, 
located at Alejová street No. 2H in Košice, 
cadastral territory Južné mesto, registered 
on the Deed of Ownership No. 13161 
(hereinafter on1y „SAA"). 

2. Usage of the areal and individual sports 
facilities: 

To fulfill the obligations pursuant to this 
Contract the Košice - Juh shall provide 
the immovable property located at the SAA 
to the client-, 

v The subj. ect of use consists of following SAA Predmetom užívania sú športoviská SZA a to 
nasledovne: 

a) Jednotlivé uvedené športoviská v rozsahu 
a dohodnutých Klientom s inými 
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sport venues: 

a) Particular sport venues: 



oprávnenyrru subjektami skupiny 
Deutsche Telekom a inými strediskami 
klienta v rozsahu zodpovedajúcom výške 
platby jednotlivých subjektov skupiny 
Deutsche Telekom, a to v rámci týchto 

úsekov: 
plocha ŠZA v rozsahu 2 x 

týždenne, a to utorok od 16:40 do 17:40 
hod. a štvrtok od 18:20 do 19:20 hod., 

ihrisko ŠZA v rozsahu 2x 
týždenne, a to utorok od 18:00 - 19:00 
hod. a streda od 19:30 - 20:30 hod. 

Futbalové ihrisko ŠZA v rozmeroch 38m 
x 18m v rozsahu 1 x týždenne a to vo 
štvrtok od 18:00 do 19:00 hod. 

b) Košice - Juh sa zaväzuje v prípade 
zauimu tretej osoby o jednorazové 
ponechanie areálu, resp. jednotlivých 
športovísk v vyhradených pre 
klienta tejto Zmluvy, túto 

s klientom 
vopred a s 
predstihom, s 
náhradný ternún. 

c) Krátkodobé užívanie športovísk, alebo 
ŠZA navyše, okrem hodín uvedených 

v tejto zmluve, si zmluvné strany dohodnú 
individuálne a v 
predstihu. 

d) Košice - Juh poskytne 
trvania tejto Zmluvy bezplatný vstup do 
priestorov ŠZA pre všetky osoby, ktoré sa 
pri vstupe do ŠZA preukážu osobnou DT 
Systems Solutions Slovakia s.r.o. 
bezkontaktnou kartou len „Karta''). 
Bezplatný vstup sa na osobu, 
ktorá sa preukáže Kartou a 4 osoby 
(1 dospelý a 3 deti) v jej sprievode 
s použitím vlastných dopravných 
prostriedkov v areáli (bicykel, kolobežka 

Jednotlivé služby pre vstupujúce 
osoby (športoviská, atrakcie, 
a pod.) nad rámec uvedených 
v bode 3 CTednotlivé športoviská) sú 
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SAA Ice rind 2 x a week, Tuesday from 
4.40 to 5.40 PM and Thursday from 
6.20 to 7.20 PM, 

Multifunctional SA A pitch 2 x a week, 
Tuesday from 6:00 - 7:00 PM and 
Wednesday from 7:30 ti 8:30 PM. 

Football pitch, 38m x 18m, 1 x a week 
Thursday from 6.00 to 7.00 PM. 

b) In case of the other single party' s 
interest to use the sport venues at the 
tíme reserved far the client, the 
Košice - Juh undertakes to negotiate 
about this issue with the client 1n 

sufficient advance with possibility to 
agree on alternatíve date. 

c) The parties \.Vili agree on the short-term 
use of sport venues and/ or areal above 
the extent stipulated in this Contract 
individually and in sufficient advance. 

d) Košice - Juh also provides all 
persons who identify themselves with 
the personal contactless DT Systems 
Solutions Slovakia s.r.o. card 
(hereinafter only as the Card) at the 
entrance to SA A v.1ith free admission to 
the SA A premises. A free entrance is 
valid fot a person who identifies 
himself/herselfwith a Card and far 4 
other related persons (1 adult and 3 
kids) using their own vehicles. The 
particular services far the visitors (sport 
venues, attractions, refreshment) not 
included in the section 3 are charged in 
accordacne wiht a valid pricelist. 



spoplatnené platného cenníka 
služieb. 

e) Košice - Juh poskytne 
trvania tejto Zmluvy bezplatný vstup do 
priestorov skákacieho hradu (hf!tdov) 

zamestnancov klienta po 
preukázaní sa kartou celej sezóny. 

f) Košice - Juh poskytne akcií 
organizovaných klientom SZA a pri 
firemných akciách klienta bezplatné 
pouz1vanie pneumatického stanu vo 
firemných farbách klienta. 

DOBA TRVANIA ZMLUVY 

e) Košice - Juh also provide all 
children of persons who identify 
themselves with the Card the free access 
for the premises of the bouncing castle 
(eastlcs) during the whole season 
throughout the lasting of this contract. 

f) Košice - Juh also provides a 
pneumatic tent branded by the logo and 
colours of the client., which will be used 
during the events of the park and 
company events of the client. 

CONTRACTUAL PERIOD 
3. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu 3. 

v trvaní od odo Zmluvy do 
31.12.2023. 

This Contract shall be concluded for the 
definite period till 31.12.2023 with eff ect 
from the efficiency of this Contract. 

PODMIENKY FINANCIAL CONDITJONS 
4. Za plnenie zo strany Košice-Juh 4. 

tejto Zmluvy zaplatí klient sumu vo výške 
9.642,-€ (slovom 
dva), ktorú uhradí do 60 dní od podpisu 
Zmluvy. 

The client shall pay the amount of 9.642,-€ 
(in words: nine thousand six hundred and 
forty-two euros) to Košice-Juh for the 
services included in this Contract 
accordingly up to 60 days after contract 
signing date. 

5. Košice - Juh sa zaväzuje, že sumu 
zaplatenú tejto Zmluvy použije 
výhradne na a zvýšenie úrovne 
služieb poskytovaných v ŠZA, a to najmä na 
doplnenie športových potrieb v 

potrebných strojov 
a technických zariadení pre ŠZA, na 
pravidelnú údržbu ŠZA a úpravu jeho okolia, 
propagáciu ŠZA a na prevádzkové náklady. 

6. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade 
tejto Zmluvy z 

dôvodu, vrátane uplynutia doby Zmluvy, vráti 
Košice-Juh klientovi do 14 dní odo 

tejto Zmluvy takú sumy 
zaplatenej tejto Zmluvy, ktorá ku 

tejto Zmluvy nebude na 
bodu 6. tejto Zmluvy a/alebo 

bude trvania Zmluvy použitá na iný 
ako je dohodnuté v tejto Zmluve. 
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5. Košice - Juh undertakes to use the 
amount paid pursuant to this Contract 
solely to improve and increase the quality 
of services provided in the SAA and mainly 
to purchase new sport equipment in the 
renta! shop, purchase of machines and 
technical devices for SAA, regular SAA 
maintenance and treatment of its 
surroundings, propagation of SAA and 
operation costs. 

6. The Parties have agreed that in case of 
termination of this Contract for any reason, 
including expiration of the contractual 
period, Košice-Juh shall be obliged to 
return to the client a portion of the amount 
paid under this Contract, not exhausted for 
the purpose under section 7 and 8 this 
Contract and / or used fot purposes other 
than agreed in this Contract duting the 
contractual period within 14 days from the 
date of termination of this Agreement. 



7. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, ak 
nebude možné služby, športoviská 
a vstup do areálu pre zamestnancov a 
rodinných príslušníkov klienta po dobu 
minimálne 6 mesiacov, bude 

na prenájom investovaná do 
rozšírenia poskytovaných služieb vo forme 
nových atrakcií a pod., bude aj 
vo vyjadrení ku koncu roka. 

OSOBITNÉ USTANOVENIA 

8. Zmluvné strany sa na naplnenia 
predmetu tejto Zmluvy dohodli, Že sa budú 
o realizácii jednotlivých povinnosti 
tejto Zmluvy vzájomne 
a poskytnú si navzájom 

najmä vo a riadnom 
sprístupnení priestorov ŠZA a podobne. 

9. Pre prípad Zmluvy z 
dôvodu, vrátane uplynutia na ktorý je 
Zmluva uzatvorená, sa zmluvné strany 
dohodli, že klient nie je povinný dizajn 
ŠZA zmenený bodu 2. tejto Zmluvy do 
pôvodného stavu, s výnimkou demontáže 
bannerov. Zmluvné strany sa dohodli, že 
Košice-Juh je povinná po tejto 
Zmluvy najneskôr do 60 dní dizajn 
ŠZA zmenený bodu 2. tejto Zmluvy do 
pôvodného stavu na vonkajšie 
oplotenie sa lehota 120 dní. Pri 
uvádzaní farebných náterov do pôvodného 
stavu, zmenených bodu 2. tejto 
Zmluvy, je Košice-Juh povinná do 
pôvodného stavu len farebné nátery 
farebného „MAGENTA". 

10. Košice-Juh nie je bez písomného súhlasu 
klienta oprávnená 
ktorá jej vznikne z tejto Zmluvy. 

11. Zmluvné strany sú povinné 
o obchodnej, 

výrobnej, alebo technickej povahy, ktoré 
súvisia s alebo 
inou druhej zmluvnej strany, ktoré 
majú alebo potenciálnu 
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7. The parties have agree that in case of 
impossibility to use the services, sports 
grounds and access to the area for 
employees and family members of the client 
for at least 6 months, the amount allocated 
for rent will be invested in expanding the 
services provided by new attractions, which 
will be quantified. in the financial statement 
at the end of the year. 

SPECIAL PROVISIONS 

8. The contracting parties have agreed that 
they ,vili inform each other about the 
execution of their respective obligations 
and they will provide each other with 
cooperation in the form of timely and 
proper vacation of SAA premises etc. 

9. In case of termination of this Contract for 
any reason including the lapse of 
contractual period the contracting parties 
have agreed that the client is not obliged to 
restore a design of SAA changed in 
accordance with the sections 2 of this 
Contract to original state excluding the 
obligation to remove the banners. The 
contracting parties have agreed that after 
the termination of this Contract the 
Košice - Juh shall be obliged to restore the 
design of SAA changed in accordance with 
the sections 2 of this Contract into the 
original state within 60 days while the 
period regarding the outdoor fencing shall 
be 120 days. When restoring the calor paint 
into its original state the Košice-Juh 
shall be obliged to restore only the color 
paints of the color shade „MAGENTA". 

10. Košice -Juh is not entitled to assign any 
claim arising from this Contract without a 
written agreement of the client. 

11. The Contracting parties shall be obliged to 
keep the secrecy about the information of 
commercial, production or technical nature 
which are related to the business activity or 
any other activity of the other Contracting 
party and which have real or at least 



materiálnu, alebo nemateriálnu hodnotu, nie 
sú v príslušných odborných kruhoch bežne 
dostupné, majú vôle jednej zo 
zmluvných strán utajené a táto zmluvná 
strana ich utajenie zodpovedajúcim 
spôsobom 

12. Na komunikácie vo veciach plnenia 
tejto Zmluvy sú osobami poverenými 

za zmluvné strany: 

DT Systems Solutions Slovakia s.r.o.: vedúci 
oddelenia DT Systems Solutions 

Slovakia s.r.o. 
Košice-Juh: vedúci referátu ŠZA 

ZMLUVY 
13. Táto Zmluva môže 

a) uplynutím dohodnutého 
b) vzájomnou písomnou dohodou 

zmluvných strán 
c) odstúpením od Zmluvy. 

14. zo zmluvných strán je 
oprávnená od tejto Zmluvy 
v prípade podstatného porušenia Zmluvy 
druhou zmluvnou stranou. Za podstatné 
porušenie Zmluvy zo strany Košice-] uh 
sa považuje najmä porušenie povinností 
dohodnutých v bodoch 2.,3., a 6. tejto 
Zmluvy. Za podstatné porušenie Zmluvy zo 
strany klienta sa považuje nedodržanie 
povinností bodu S. tejto Zmluvy. 

USTANOVENIA 
15. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu od 

doby zmluvy do 31.12.2023. 

16. Zmluvné strany sa dohodli, že najneskôr 60 
dní pred doby trvania tejto 
Zmluvy o možnosti 
predfženi.a tejto Zmluvy na obdobie. 

Košice-:Juh bude 
klienta trvania tejto Zmluvy 
o prípadných ponukách tretích s trán na 
uzatvorenie zmluvy, ktorá je predmetom 
zhodná alebo podobná s predmetom tejto 
Zmluvy. 
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potential material or immaterial value and 
which are not commonly accessible in 
relevant professional circuits, which shall 
be remain secret based on the will of any 
party and this party keeps the secrecy by all 
relevant means. 

12. The Contracting parties empower the 
following persons for the communication 
purposes related to fulfillment of this 
Contract: 

DT Systems Solutions Slovakia s.r.o.: head of 
communication department at DT Systems 
Solutions Slovakia s.r.o. 

Košice -Juh: head of SAA department 

TERMINATION OF THE CONTRACT 
13. This Contract may be terminated by: 

a) Lapse of Contractual period, 
b) The mutual written agreement of 

the parties, 
c) Withdrawal from this Contract. 

14. Each contracting party is entitled to 
withdraw from this Contract in case of its 
substantial breach by the second 
Contracting party. The substantial breach 
of the Contract by Košice -Juh shall be 
a breach of its obligations stipulated in the 
sections 2., 3. and 6. of this Contract. The 
substantial breach of this Contract by the 
client shall be a breach of its obligation 
stipulated in the section 5 of this Contract. 

FINAL PROVISIONS 
15. This Contract shall be concluded for the 

definite period of time, from the contract 
singing date till 31.12.2023. 

16. The contracting parties have agreed that 
they will begin the negotiations on 
prolongation of this Contract for the next 
contractual period not later than 60 days 
before the end of the contractual period. 
During the contractual period the 
Košice-Juh shall inform the client about all 
potential offers of third parties to conclude 
the contract subject matter of which "'ill be 



17. Táto Zmluva nadobúda okamihom 
jej podpísania obidvomi zmluvnými stranami 
a nasledujúcom pod dni jej 
zverejnenia v súlade s platnými právnymi 
predpismi v Centrálnom registri zmlúv. Ak sa 

tej to zmluvy plnilo pred jej 
ou, sa touto zmluvou 

skutkový a právny stav. 

18. zmeny alebo dodatky k tejto 
Zmluve musia urobené písomne, na 
základe vzájomnej dohody a podpísané 
oboma zmluvnými stranami. 

19. Práva a povinnosti zmluvných strán v tejto 
Zmluve neupravené sa spravujú 
ustanoveniami zákona 513/1991 Zb. 
Obchodný zákonrúk v znerú neskorších 
predpisov a súvisiacimi všeobecne záväznými 
právnymi predpismi Slovenskej republiky. 

20. zmluvy sú aj prílohy: 

Všeobecné obchodné podmienky 
AaB, 
Kódex správania 
Dohoda o a ochrane dát 
a majetku. 

21. Na r1esenie sporov z tejto Zmluvy sú 
príslušné súdy Slovenskej republiky. 

22. Táto Zmluva je vyhotovená v dvoch 
jazykových verziách a to v slovenskej 
jazykovej verzii a v anglickej verzii. V prípade 

nezrovnalostí medzi týmto 
dvoma verziami ako aj v prípade 

sporu o výklad tejto Zmluvy je 
vždy záväzná slovenská jazyková verzia. 

23. Táto Zmluva je vyhotovená v dvoch 
rovnocenných vyhotoveniach. Každá zo 
zmluvných strán obdrží po jednom 
vyhotoverú. Zmluvné strany vyhlasujú, že si 
Zmluvu pred jej podpísaním že je 
uzavretá po vzájomnej dohode, na základe ich 
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identical or similar to the subject matter of 
this Contract. 

17. This Agreement shall enter into force upon 
its signature by both Parties and shall 
become effective on the day follmving the 
date of its publication in accordance with 
applicable law in the Central Register of 
Contracts. If this contract was executed 
before its entry into force, this contract 
shall bring the facts and the legal situation 
into line. 

18. Any changes or amendments to this 
Contract shall he executed in writing based 
on mutual agreement and undersigned by 
both Contracting parties. 

19. The rights and obligations of the parties not 
stipulated in this Contract shall be 
governed by the relevant provisions of the 
Act No. 513/1991 Coli. as amended, Civil 
Code and by other generally binding legal 
regulations of the Slovak Republic. 

20. A part of the contract is annexes: 

General terms and Conditions part A 
andB, 
Supplier Code of Conduct, 
Agreement on Confidentiality and 
Protection of Data and Property. 

21. The relevant courts of the Slovak Republic 
shall be entitled to decide the disputes 
arising from this Contract. 

22. This Contract is executed in two language 
versions - in Slovak language version and 
in English language version. In case of any 
discrepancies between these two versions, 
as well as in case of any dispute about the 
interpretation of this Contract the Slovak 
version shall always prevail. 

23. This Contract is executed in two equal 
counterparts. Each party shall receive one 
counterpart. The Contracting parties do 
declare that they read this Contract before 
they signed it, that the Contract is 
concluded after a mutual agreement upon 



slobodnej vôle; v¼ine, nie pod nátlako.m, rue · 
za, nevýhodných podmienok, že jej obsahu 
.tozumejú a na znak súhlasu ju 
podpisujú. 

V Košiciach, / in Košice, day 

Za Deutsche Telekom IT & 
Telecommunications Slovakia s.t.o.: 

Igor t IJ4iany signed by 

StanCik~•= 2023.01.24 

Deutsche Telekom IT .& 
Telecomm:t.mications Slovakia s.r.o. 

/ · the e:icecutive 

Juraj ~Hysjgned by 

Girman• 1•2023.0125 

• 
Deutsche ':relekom IT & 

Telecommunicatfons Slovakia s.r.o. 
the executive 

their t:ree ~rjll, SfW.ôUSÍy neither 
duress nor under unfavorable conditions, 
that they understood its content and as 
a prQof they atáf.~h theh: respective 
signatures heteto. 

V Košiciach, / in Košice, day 

11,. 1-io11 
······!=i······················~ 

Za Košict:-Juh: 

Ing.Anna Sdkeníkbvá, 
starosta/tn~:yor 



General Terrns and Cond~ions for Purchasing by the Deutsche T elekom Group 
(GTC Purchasing) 

Part A: Deutsche T elekorn Group applicable terms 

Všeobecné obchodné podmienky pre kúpu tovaru/služieb pre skupinu Detusche Telekom 
(VOP Nákup) 

A: podmienky platné pre skupinu Deutsche Telekom 

1.A:ea o( Applic~tion 

(1) These Q•ne.-al Tenns and Conditfons for Purchasing (herPinaJ1er 
reíerred to as "GTC Purchasing") and any o lher contrachml terms and 
conditions lndicated in the Order (as def.ined b{-low) shall npply 
exdusively to lhe Order and to lhe exdusion of any other terms that 
Contractor seek..-. to impose, im:mpl,rale, or which are implied by trade, 
custom, practice or course of dealing. 

(2) Only call,, contrads, etc. nnd oUwr declar-ations of i.ntent 
which are plac:ed in writing by a procurement unit of DeulschP Tele kom 
AG (hereinafter referred Io as "DTAG") or a. group company wilhln lhe 
meaning oí S(!Ction 1, subsection 3 (hereinafkt referred to as 

shall be legally valid (fwreindíter reforred to ns an 
"Order"). The requl.rement of written form in the sense staled above i, 
al,o satis!ied by communication methods provided electronicaUy, by 
fax or e-mail eledronic conununi...-a.l'lon methods provided by 
Customer for handling purchai1 ing tnmstldions, induding fttll 
integralion, web-based applic.ltions or dedarations transmitted via an 
Order Monagern1mt Tool. An electronic dedaralion of inlent is receivL-d 
on the day on which ii is available fo, re trieval by the recipient under ils 
electronic: address during normal business hours; otherwise, il ls 
received on the next business day. In the cvt:nt that a special electronK 

rnethod pnwided by Customer to handle purchasing 
transactinns is used, the relevanl tem,s: and conditions of use of the 
Deutsc:hu Telekom Group shall apply to suc:h elec:tronk 
communiaitions methods províded by it ("NB, e-rommerce• published 
on www.-.uppl11·r~.h•ld,,,m.tk· "Tt!r.ms & c:onditions"). 

(3) If Customer and Contmctor- have Pntcred inl1.l a &ame agttement 
with refttence Io lhese Purchasing, WAG and aU rompanies 
affili.t.ted worJdwidt> in which DTAG, direcUy or indirectly, holds a.t 
leasl 25% o( !he $hares and/or has management 1.--ontrol shaJl bc 
l>Pnefidarit:s and thus shall bP entitled to place Orders under such frame 
a.greements. 

2.Parts of the Agreement, Or der o( Pncedence 

The following documents shall he inlegrl'II parts oí U1e agreemen.t l.n lhe 
order of prl!(.-ed.ence a, set forth below: 
a.UwOrder; 
b. the specilicalions; 
c. these GTC Purchdsing (consisting of Part A and country speci!ic 
lerms and ,ondilions sef out in Part B, whik· in aise of inconsistencies 
Part B shall p revttil); and 
d. the Corporale Socfol Responsibility and Anti Corruption Clause 
(hereinaftcr referred to as "CSR-Clausé', published 
~,-\, \\ under "Te.nns & c:onditiomil". 

Oeut:che Te~om.GTC Pu rcnning. Ve rs1on:Jan1my 2015 

1.0blaa( pouiiHa 

(1} Tieto všeobem.l: obchodné po<lmicnky (d'altj aj ako "VOP Nákup") 
e. iné zmluv11é lilodmienky v Objedn6vke (ako definované 
nižšie) sa použijú výlurne. odporujúce .11,)ebo odchylné 
podmienky sa neuplatnia, a to ani v prípade 

prijatia a napriek znalosli týchto podmienok, alebo 
zaužív1\nej obdw dnE'j prr1xi. 

(2) Právne záväzné sú ih.II objednávky, odvolávky, unluvy a deklardcie 
úmyslu (d't1lej k-n ~ohj,rdnávka1, ktore sll vystavené nákupným 
oddt>lenlm spolOCOOsti Deutsche Telekom AG (d'altj ako "DTAG") 
alebo nákupným o ddelcnlm patriacej do skuplny Deutsd\e 

v zmysl~ 1, odseku 3, (d'alej len 
"Objednávate!/Zíkazrúk") v písomnej podobe, v r,Hatle elektronickej 
formy, akou jt> fax aleho P-maiL ale aj spôsoby elektorúckej komunikácit> 
vrdlane integrovaných aplikácií, alebo oznámení zasielaných 
cez nástroje objednávkového manažmentu. Elektronické objednávky 11. 

oznámenia sú v doslupnosti príjemcovej emailovej 
schrii.nky vobvyklých pracovných hodinách, ini1k sa pavažujú za. 

až nasledujúci pracovný Na clektomické 
ot;ed'návok sa podmit>nk.y skupiny De11tsche Telckom, ktott' 
sú pral.•idelne na v 
"Terms & conditions" pod názvom "NB e-commerce" , 

(3) Ak Objednävatpf uutvoril s rAmcovú unluvu, tak sa 
dohodn-ut~ zmluvné podmienky na spokllnos( Deutsche 
Telekom AG ako ej na všetky v ktorých výška vlastnkkeho 

Oeutsche Te.l('kom AG už priamo alebo nepriamo 
prP<lstavuje 2Sr. a/ak-ho Deutsche Telekom má zastúpunie 
v manažmente Llkejto Tieto sú opravnené 

Objedn~vky na. základe takejto rámcovej zmluvy. 

2. Náležitosti zmluvy a poradie v ktorom sa 

Nasledovné dokumenty v poradí uvedenom nižšie, sú 
zmluvy: 
a. Objednávka, 
b. špecifikácfo., 
c. tieto VšeobecoP obchodné JX'dmienky (pozostávajúce z ~asli 
A a špecifi.kých obchodny'ch podmienok platiacich pre jednotlivé 
krajiny uvedené v tasti B, v prlpade nezrovanlosti sa uplatní 

d. korporál:n.a klauzula o sociálnej zodpovednosti a antikorupcii 
7.verejnená na\\'¾"\\' v ''Tenns &. conditions". 

Del/eche Teleko n .VOPNlkupu.Vorda; Januar2015 

3.Environmental P:totedion 3.0chrana životného prostredia 

(1) The Contrac:tor s:t1all ~dhere to all applicable laws, regulations, 
and ordinancrs with N'Spect to the delivt:ry of goods or the 

provision of services. 

(2) Contraclor js obliged to take back. free o( charge, lhe packaging 
material and to c:ollecl and dispose of lt in compliam.-c with focal law. 
Upon request, Contractor shall providc, proof of such disposal. If 
Cm1tractor íails to comply with this obligat:ion, Co.st\lmer is entitled to 
ha\·e the collection 11.nd disposal undertaken at expense. 
Contrador will inform the Customer at la.test by Order placemerit if the 
Customer will exceptional?y be seen llS distributo r- of packaging. 

(3) Conlr-.tclor is obliged Io meet all obligatfuns arising from local 
packa&in& regnlations and provide Cusloml"r wilh proof thereof on 
request and as.<1ume Customer'.s obligations arising from su.ch 
packaging regulations and, if !!Uch obligations are nol transferable, 
support Cus tomcr in meeting these obligations free of change. Should, 
by way of exception, Cus:tomer be regarded as the initia~ di5'tributor 
who puts sales packaging filled with goods and typically .irising at the 
private end consumer into circulation for lhe first time, Conlractor shall 
be obliged to mform Customer of this foct al the lalest a l lhe time of 
pladni; the Order. 

(4) Contractor ensures Io romply wilh 1111 the obligalions n-garding 
Rcgis tralion, Evaluation, Authorizo.tion a nd Restridion of Chemkals 
(hereina.fh-•r to as " REACH Regulatil~n" ) imposing 1.m 
Contrn.dor and Cu, toml"r at ds own expense. lf, 1t.a:ording to the 
REACH Regulalion, sud, oblig.n tions are ntll transferable from 
Customer [o Contractor, Contractor shaU immedialely inform Cuslmner 
lhereof a nd !!upport Cuslomer free of cha·nge in meeting such 
oblig,1tions to the maximum extent possihle. lf registered 
office is outside of the Eun:ipean Unilin, Contracb~r shall, at its own 
exJWruw, appoint a registered within the Enropean Union 
lhal shall rumply wilh the obliga lions u11der Artide 3 of rhe REACH 
R<'gulation ;mel inform Customer abou.t :,;uch "'PJlOinbnen\. 

(5) Regarding further spccific rules Sft-' Part B: Country ,pcclfic terms. 

4.Integrity and Soci.tl Charter 

(1) DTAG has designed core principles and values which demonstrate 
DTAG's willingncss to slwre its husiness ethks, the social and 
environmental commifments wilh its suppliers. The- Contractor agrees 
to take all necessary rncasures to prevent and fo sanclion any caSE' of 
adivc or passivc corruptlon. Delails are set lorth ln the CSR-Clause. 

(2) Contractor shnll immediately notify Customcr ln writing as soon as 
it llecomes aware of ,my aclual or like1y breach of the CSR-Clause 
with.in its area of responsibilily, and in particular, to avoid anything th11t 
mlght harm Deutsche Telekorn·s Group brand image or endanger i ts 
serurity oí supply. 

(3) Contrador is ohlige<l to comply with the sPCurity provisions ol 
Deutsc-he Tekkom Gr..">Up (publisht>d on 
undt>r "terms & condilions") which apply to Contrach,rs and their 
vicarious agents, and to infor-m the persons and/or subcontractors 

to pnwide the servic:e- and to nblige them to do the same. 

(4) If work is Io be performe-d llt security-st>nsitive site-s, 
C,ntraclor shall ensure U1al only staffs that luwe p11ssed lhe securily 
dwck in ao:ordanc-e with lornl security dearc1nct> <-hec ks are employed 

(S) Rcgar-ding !urther specific mies St'I.' Part B: COllntry sp«ific tenns 

(1) musí na dodržiavanie miestyc-h enviromentálnych 
zákonov, reguM,di, dekrétov a vyhlášok ... úviniadch s dodllnlm. tovarov 
a poskytnuHm služieb. 

(2) je povinný- bezpLih1e baliaci ma ler iáL 
odniesC ho a v zmysle platný-ch právnych predpisov. 
Dod.ávátef na požiadanie ptedlnží dl\kaz ~l takejto likvidácii. P(")killl f 

nesplní lúto je oprávnený 
odvoz a likvidáciu odpadu na náklady Dodd.VuteJ jt> 
povinný najneskôr v tast> p rijal/ia 
Objednávky, že plnI úlohu distribútora baliaceho 
materiálu. 

(3) Dodavátef musí na dndr7..iavanie miestnych enviromantálnych 
regulácU, na poži11d11nie ;e povinný ich dodržiavanie 
preukáza( a záväzky z nich plymúce. V 
prípade neprevoditeTnO!lti týchto záväzkov, hezod platne 
pod.por! v ich plnerú. Vo výnimolných prípadoch. 
v ktorých bude Obíednávatef pol."11.Žôvaný za organizáciu uv.i.dujúcu 
prPdajnf baleníe na frh je Dodávate! povinný 

o tejto mtjneskôr v prijatia Objedmívky, 
Dodá,·at~T je predovšetkým pm1innf na vlastné náklady 
produkty pažadovanými symbolmi a výrobcu. 

(-1) na vlastné náklady spÍt\a všetky cht:>mickf 
reguU.cie (napr. ReguLlcia Eú REACH 1907 / 2006) 5d 

na Dodávakía a Objednávate(a. Pokial t.tký-chto regulácii nie slll 
záväzky z Objedná vate.fa na Dodávate!a, je 
povinný,, tejto bezodkladne a 
bezodplatne ho v plnenI týchto pavinnostl v 
mnžnej miere. Pokiaf sídlo nie je registrovanl- v krajin t• 
Európskej únie, Dodávate-! na svoje náklady zriadi zastúpenie v krajine 
Európskej únie, záväzky 8 Regulácie REACH a 
oboznl\mi o takom zriad"t>nf. 

(5) P re osobitné podmienky vid' B: Špecifické pod.mienky 
pre krajinu. 

4. httegrJta a spolupráca„ Sodilna 

(1) O"b;e<J.návatcT navrhol základné pri11cipy a hod.noty demonštrujúce 
jehn v{\fu svoju obc-hodn{1 Pliku, sociálne a e-nvITT.'!fflent6Jne 
zá.väz.k.y so svojimi súbfasí s prijalim všetkých 
nt>vyh.nutných opatrení vedúcich k prevencii a k pokutovaniu 

prlpldu aktívnej a )ebo pds:lvnej korupcie. Det.dl i.l}' sú 
v Korporá.tnej klauzule o sociálnej zodpovednos ti a 

antik~lr-updi, ktorá predstauje int<'grá)nu dohody vo k 
Objednáivke, 

(2) Dodával~f písomne informuj!? ako sa dozvie o 
alebo možnom porušcrú Sucidlnej char-ty 

aleho Dod"ávate( zabwJ.ni konaniu 
ktoré môže poškodi( Objednávatefow dobré meno, alebo ohnlzit' 

dodivok 

(3) IAld.ávatd (a aby aj jeho personáL dodávatt:lia 
a zástupcovia. boli informovaní 11. blktiež 
opatrenia !lkupiny Deutsche Tcl<'kom v znení zverejnenom na 

c1. zavll\že k tomu c1j osoby vystane 
objednané služby. 

(4) sa objednaná práca vykonáva v priestoroc-h so 
zvýšeným l'ichrany, aby jeho 
zames tnanci 11bsolvovali previerku. 

(5) Pre á ltlšie osobitné podmienky B: Špecifické podmienky 
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pre kraj.Wu, 

S.Ternu of Ddlvery, Scope of Services, Price1 

(1) The price ngreed upun in the agreeinent is a fixed prke indttding 
delivery ~f-ree place of The prke covers lhe ~!'nlire tril.nsporl, 
insurancl", packaging and other incidental costs and charges through to 
delivery/,etting,up ready for service al tlie place of n.'C<!ipt/insta lLaUon 
site indicated by Customer, unless ,~herwisc agrecd. 

(2) Unless <>:xpUcitly agreed otherwlse, in case of defo:erif.>S from ahrol\d 
tlie del.ivery dause "DDP exd. Import VAT' (Incoterms 2010) namcd 
place .,.,f destination shall apply, 54.l tha t import VAT shall tw boml" by 
Customer. 

(3) 1ne prlce indttdes the- costs of any fnsbtllalion, integralion and 
t.nmsference work which may he!comE> necessary and which shall be 
performed by Contr.tctor without dis lurbing cu.rrenl npero1tions. Jf 
necessary llt.ls wo1k shall t>e undN!aken oubide normaf workin~ hours. 

(4) "fhc rek-vant instructions for tlw opero\ion, hnndling, use and st>rvice 
1md other docurnents shall be delivercd in lhe lan13,uage custom1try In 
the country of contracting unit. The lnstruclions and 
documents are included in the price. 

(S) Evcry consignmenl shall he aocompanied by a delivery note. 
Df'livt>ry notC"S and, if specifk dlly ag«'('d, dispatch notes, must contain: 

numher, rl"fe~ number and date o! tlw Order, 
number of any partial consignm<"nt; 
number iitrui dale of the delivery note; 
dale of dispatch; 
l'IRY lnfol'Jl\llti°'' on the lypc rtnd siZI! ol the conslgnmenl it.long 

wilh malerlals mrmbcr.J a1nd item nwnbcrs spttif tcd in the Order; a:nd 
- mode of dispak'h. 

(6) lf invoicing on an hourly or daily buis is .sgreed, no furlher co.<:l~ in 
relation t<'I traveL waiting timPS and/ or lravPl expPnses shall be 
p.yable. 

(7) Contractor sho1ll offer DTAG c1.nd ils group companies witllln thc 
m~aning of se<:tion 1, suhsection 3 ils producls, wotk and/or services at 
lhe mo,t fovorablc terms, conditions and price, which Contraclor y;an ts 
to DTAG itsdf nnd/or any comp11ny of its gn,up worldwJde with 
re-gard to quanlity, quality and m11rket condl ti('IUS !or compa.rc1.ble 
products, work imd/or services. DTAG 11nd ils group compc1nies 
reserve lhe right Io exchange the n.-spective infonnalion. 

6.Time of Pedormaa.('e 

(1) The agreed time of performance is hinding, 

(2) Early and/or parti~I perfomumcc requires Cuslomer's express 
writkn o.,nS(>nL Any perfonnance prior to the llgn.'C<I date shall 
not affr.d the start of a payment period llnkfod to the datr of 
performa.n~ . 

(3) C('lntrach>r shall Inform Customer in writing if 
rircumstances illrise or- become- noticeable whi<'h could resuJt in fäilure to 
met>l the agrttd tinw of pttformance. 

(4) Thc provislon \lÍ the prodm:b, work and/or srrvices in a c:onditilln 
eUgtble for a.cccptmce sh11.ll be authoritalive for detemtining whether 
the performance has been provided duly on time. 

7.Reaci11ion or T~rmination for Good Caun 

Ei.lher party may in particular rescind or tenninate the agreP.ment for 
good t·o1use, if II petition for insolvency procttdlngs has been filed with 

0.,.KM T,J..l<om.GTCPu-Wslng-,V<niM:M'"l'f20\ ~ 

5. Dod.tde ptulmienlcy, roz1ah 11lnžif'b, C'eny 

(1) Cena dohodnutá v :zmluve je pevmi 11. nemenná, vrdtane dodania l\lll 

miesto Ct-na dopravu. poisb\é, bahté a d'alšie 
náklady 11. poplatky až po dodanie/nastt.venie do 

prevácbJcyschopného stavu na mie!lle dodania uvedenom 
Objednávatefo.m, pokiaf nie je dohodJ1uté i11ak. 

(2) nie je výslovne dohodnuté inak, v pripade 
zcudziny pl..- tia dodacie podmienky HDDP bez dovozntj dane" 
(lncolerms 2010) s uvedením m iesta tak, aby náklady 
d,woznej d,m e niesol Ohjednávah:f. 

(3) Cena zahtfla náklady na nevyhrmtftú inštaláciu, zapojeniP 
11 premiestnenie diela, ktoré vykoná bez narušenia 
prev.\dzky, a to iv prípade', ak by lakát,, pr,k<l n1usel1t by( vykorumíi 
mimo bež.nej r racovnej doby. 

(4) P1islušné pokyny a návod na prevádzku, obsluhu, zaobchádzanie, 
použitie, údržbu o d'alšlti dokumenty musia by( dodané v jazyku 
bežnom v lhajinr Tieto pokyny, ndVod a 

sú ~hrnuté v cene. 

(5) Každá zásielka musi mel( priložený dodací lisl. Dodad list. a ak ;e 
dohodnuté, lak i !!pricvodka, resp. musia nhsahova(: 
- &lo a dátum Objedná\l'ky, 
- pripadntj z.isielky, 
- l\ d.\tum dodacieho listu, 
- dátum odoslania, 
• všetly ítdaje o type a vcl'kosli zásielky spolu s m1tteriálový'mi 
a položkoV,'lTli tislami rcfonajúci.mi k Objt"<ln.'ivkc, a 
- spôsobe odoslania. 

(6) Ak JC dohodnutá f11kturácia na základe hodinovej d.lebo dennej 
sadzby, cesta, doba., ako ej cestovné náklady nemôžu by( 
plateM osobitne. 

(7) Vodávatef poskytne spo10Cnosti Deursche Tclekom AG (a všetkm 
spoloc"'nosti.im v rámci skupiny DTAG špec;ifikovaným v l, 
odsl'k. 3) svoje produkty, prácu a služby za najvýhodnejších podmienok 
a cien, ktoré poru<ytuje DTAG a pribuzným 
celosvetovo, do kvality, kvantity a podmienok na lrhu s ohfadom na 

produkty, prácu a/aleho služby. DTAG a spoloámsti v 
rámci skupiny DTAG sl vyhr,1,dzujú prd.vo na vzáJomnú výmenu 
informácii 

6.Guph,,n!a 

(1) Dohodnutý plneni..i je záväzný. 

(2) nie je vjslovne JohC!dnut~ inak. predl'.lSné alebo len 
plnenie vyžaduje vjs lovný stíhlas v písomnej 

forme. p lnf'-nie nemá vplyv na platobného obdobia, 
ak je lento spojený s dátumom plnenia. 

(3) Dodávatef bezodkladne písomne informuje ak sa 
vyskytnú u,dalosli, ktore môžu bráni( dodri'..a niu dohodnul1kh 
termínov. 

(4) Riadne plnenie vyžaduje priprd.venos( na prijatie. 

7. Od11túpenie alebo ukonlenie pre opod'stalnené 

(1) Každá zmluvná s trana môžt> odst<1pi( alebo vypoveda( zmluvu ak 
(a) bolo konkurzn~ alebo konanie na majetok 
druhtj zmluvnej strany, (h) ak súd zaslavf predmetné konanie pre 

~r.w.-.vo11..u;.,pu,V~•-201s 
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lhe court, the other porty has suspendcd paymenls on a not mercly 
\(>mporary ha.'~is, ccast~S its tiusiness \lp<'rations or tlw part thereof 
rr.]{'vant for thl' contr~ch1al perforrtblnce, or if a slmí111r event occnrs 
which corresponds Io the aforementioned situatio,u undrr lhe laws in 
effect al the pla,:e of business of the affected party. 

8.Li;1bility foc Ddects 

(1) In cc1.se of an epldemic f11ilure (hequency of errors slg.nificant1y above 
UlE' error frequency r-.itc specifiPd or Io be npected nonnally). Customer 
shall be entilled Io demund lhal all ltems in the series 
(X'lflcenwd be replac-cd (~1f-chMp;e, regardles~ of whether thE" ddect 
ha, already hecome nrparenl or not with regard to an individua.l item of 
lhal series. In addition, Contractor shall contpensak> Cuskimer fot itny 
additional costs and expentK!S that ii may have incurred as a resull of 
the lailure (including. but nol limited to, tbc cosls and 
expE""nsf's for inspedtons of incornlng good,, logistics, etc.). Cu,toml"r's 
crther rights and rcm~~dies sha ll remaln unaffl'Cted. 

(2) Regarding further !lpt'dfic rules see Pr1rt B: Country speciHc ternts. 

9.Rlghls of use 

(1) Contr.ictor shall gr<lnl Cui tomer lhe non-exdusive, global, 
irre\.'OCable, lransferablc, worldwide and unrestrided righ l of use of the 
software covcn-d by lhe agre«I remunera.tinn to fully usc tht· software 
induded to perfom, lhC! funclion$ induded in its e<"OJl(' ní service. 
Customer mAf at any titne oblo.in further licenses with the same rights 
of 11:se. Cuslomer may make copies M the extent for trc1.lni.-1g, 
bnck-11:p and archiv,ll purposes. 

(2) To the extent lh11l lhe pcrformance in~olves an individu,lll service for 
Customer, Customer shall obtain an exclusive, irrevocable, transferable 
right ul use which is nol limited in time, tenitory or oontenl and which 
is covered by the remu neralion. Such right of use include9 (without 
bcing limited to} the right to publish the documents complctely or part11' 
thereoC, and duplicate, or pmcess them induding (without heing 
limited to) making further use of thcm for follow~up agreements with 
third partie.s. 

(.\) Contractor is obligatrd Io immedia tely - tll !ates t u pnn lhP delivery 
of g.oods or lhe provisioníng of services notify Cuslomer in writing if 
open S\,un:e software is to be uscd and which liCt"nsing term, and 
conditions shall apply. Seclion 10 shall apply acrordingly. 

10.Third Party R..ight 

(1) Contraclor guarantttS that no intellectuul propertr rights ,,( third 
parlies exist whic.h o.inílid with thc intended use oí the conlrachtal 
scrvkes by Customer and that no further licen.ses, 11.pproviitls, consent or 
payments are required in associatíon with intellectual rroperty righls of 
third parlies so lhat Customer can use !he rontractual services as 
slipulated in this Agreement or in lhe reJevanl Order. 

(2) Each party sholl immcdialcly notify the other p.'.lrty of any cla.im 
to said third party intclloctual property rights made or 

lhttd:lened against the other Party and/ or ti lt beoom es dWa.re of any 
infringement or alleged infringemPnl of 11ny third party righls in 
connectiun with U,e o..10tr11ctu11l services. 

(3) On written request, Contractor shall fully indemnify Custorner from 
any and all legal actions, d em11nds, cnsls, chargE"!I, losSl"s, claims and 

o.ut.d1e'í•lfh>nl.GTCF'ur>:Mrin!J.V•nJon:_..,.,_,.,201s 

nedosl:atok majelku dlžníka, klor~ nebudii' ani ru, (1hmd.u 
trov konania, (c) nk druhá strana pozasta.vUa platby nie iba dOCasnc, (d) 

svoje podnikatelské akUvily ulebo ich dôležité pre 
plnenie zmluvy, (e) zmluvná strana si SÚ!U11vne n<'plnl záviizky plynúC"t' 
z ltjto zmluvy, a.ni sa nesnazi o elimináciu ich neplnenia., a Io aj najpriek 
tomu, že bola o kh neplneni upovedomt>ná písomnt> do 7 dni od 

ich neplneni.a, (0 alebo tt.k no1stane podobná udalos( pri'pustn! 
pod.fa práva platného v sldle postihnutej , tu ny. 

8. Zodpovednod za ikod.11 

(1) V pripadt> vá,d vt>Tkého rozsahu (frel,:.venda v.i.d výr<\Ztle 
uvádz.anú a porucOOvos(), má Objedná,;•a k'f nárok na 
bezplatné vf'me-nu všetkých položiek z série bez N 
skutoc.."'nos(, fi aa porucha na ostan9'ch položkách už prejavila. 

jP tiež povinný nahradí( škodu spôsobenú O~nBvat"'J('lvi 
v dôsledku do datOCT\fch mU:ladov vyplývajúcich z vád 
rozsahu (vr,Hane, nit> však výhrd,lne náklady a výdavky zu lnšpl"kciu 
don1c!t>nt'-ho tovaru, I,,gistiku, atd'.) Ostalnt'> prA.va 11 nánlky 

nebudú touto nbhr.adou dolknuté. 

(2) Pre d'11lšie osobitné podmienky vid' B: ŠpeciJické pndrnienky 
pre krajinu. 

9. Autor11k~ práva 

(1) Oodi,1a1er glob.\lne, nevý'hradné, 
neobmedzené a prevodite(né- právo na pou.Hv.in.ie 

5Clftvl-ru, zn výkonu íunk.cii ohsiahnutfch v 
poskytc,vaných služieb. Objedru\vall•f je opravne-ný kedykol'vek 
získava( <(alšie Ucende s,rovnakým pd.vom použitia, m ôže vytvi\rat 
kh kópie v rozsahu nevyhnutnom pre tréningoví· potreby, zálohovania 
,, arcltivne potreby. 

(2) do rozsahu výkonosU obsiahnutom v službách pre 
získava t?Ckluz.ivne, neodv('llatefné a právo tl8 

použitie nrobmedzcné miestom, alebo obsaliom v rámci roZSllhu 
Zllhrnutom v odplate. Takf'lo pr,ho zahffia (bez. obmcdunia) prá·vo 
publik.ovn( a vy{le uvedené, duplikáty, 
altemovar ich, alelx, p roC'<'sovat ich {~z obmedzenia) .- d'alej 
v zmluvách s tretími stranami. 

(3) je povinn9' bezodklotdne - Njneskôr v ok.unihu dodo1nla 
lovaru ak>bo poskytnutia služby - pílK'mne oboznámi( 
ak sa na posk}'foYanie služby pouliv,i w rne dostupný softw.ire s 
otvort>ným zdrojovým kódom (open a o 
podntienk.6ch. ~foré-budú aplikovanl· 10 tS•d1 VOP 
Nákup. 

10. Prin tr.tích 11trin 

(1) mdpovedá za to, že tovar a služhy nie ~ú za.(ažené 
právami osôb, a to najmä právami d\lševného vlastnktva, ktoré 
by mohU obmedzi( alebo za.br.tni( ich zmluvnému užívaniu, a že-žiadne 

licencie, schv.ilenia, !lúhlasy, o.lebo p<>platky nie sú vyža.d('lva~ 
v sUvislosti s duševn:S,m vlastnlctvom tretkh str.i.n,bl.k, re 
môže využiva( zazmluvnené služby dojednané v tejto zmluve, alebo 
prc-dmetnej objednávke. 

(2) Obt~ zmluvné strany sú povinnl• sa vzájomne oboznAmi( o 
(aj údajnom) nároku tretích sb!án z tituJu °"·hrany 

du!'levnéhi.1 , •la~tnfctv'a druJ'ttj zintuvntj slNm- ak s11 o 
laktitn porušení, alebo údnjnom dozvie, a toto súvisi s,1 
zazmluvncnými službmni. 

(.',) Na zák.ladt> plsomnej žiack>sti je Dodávnteí povinn:S, odškodni( 
u akékoh -ek pr.ivne tlm'oky, náklc1.dy, pokuty, 
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expenses s.uÍÍNed by Customer as a resull of the infringement or allegedl 
infringement of any third' party intelledual property rights. 1n addilion 
to these dutit>S, Contrador rnay, al its own discretion and at ils own 
expense eilher: 
{a) moWfy or replace the sen:ice, in a w111y that prevents lhird party 
righb from b<-ing iníringed or allegedJy ínfringed, which 
ensures lhal lhe serviC"es rnntinue C"omply wilh the rontractually 
agreed requirements in all rf'!'lpects; or 
(b) obtain lhe Tight for Customer h1 (íurther) use of the- services in 
accordance wtth the agreement. 

(4) If Contraclor to c~ase the h,fringcmertt of third party intelle,:t.ual 
propMty r:i ghb, shall (at its sPle discretinn) he entitled to 
withdraw from the- relevant Order and to m111ke daims for compensation 
or for a corresponding red·11ction oí thC? purchue price imd/or the 
lioensing fee. 

Dda Protuti.on 

(1) Both patlies shaU freat in confidence all information front lhe 
business \''IÍ the other parly of which t.hey becorne awue throug.h the 
business reJallon and which is not generally avaifable. Such information 
shall not tit> used for their own thírd parties' purposes. 1he 
aforementioned confidentiality obligations shall not apply within 

Telekom Group. 

(2) Contractor shaU comply with SttttC)' of teJecummunicotiOM and 
dala protecUon provisions and, in pat1icular, the protedion of personaJ 
dat.a. 

(3) All doc\11nent's made e.veilable to by the Cusl\m1er shall 
remain Customer's property. Upon request Contractor shall 
retunt or des troy the doc;uments together with all copíes. 

(4) Controldor undertakes to aplicitly ilnd demonstrably inform its 
vica.rious agenls and subcontradon lhat Custo,ner may 

colled and pnx:ess the following per.,onal dala. on lhem. for the 
purposes of guaranttting statutory l'('gulati<ms and its legiti.mate 
business interesls: title, surname, first natnc, date of birth, strir.et, zip 
code, Lown and country. 

(5) Any mcnlion oí Custonwr as a rd erence shall requiTe Customer' s 
prior expres, c:onsent in writing. Once granted, this consent s:hall 
continue to be valid until it is wilhdrawn. Customer shall be entitled Io 
withdraw such <:on,;enl a.t any time wilhou t no tice and wilhout stci tb1g 
the reasons. 

(6) The obJigalion:"J in this sf'Ction lJ shafl mntinue after the expiry o{ 
the agreement. 

(7) Regdtdtng further specifk rules SN" Part B: Country specific terms. 

12.Prríormance of the Agreement by third partiu 

(1) The deployment oí third parlies as subcontraclors shd.ll require !he 
prior wrillen conS("nl of 

(2) If Custorner gives its conSt'nt, Contrd.clor shall ensure that all 
subcontracts aw1Uded under the relPvant Order are dra'll.rn up in such a 
manner that Contractor is fully able to meet its obligations to Customer. 

(3) Contractor·5 Jiabilily shall remain unaffected by the subrontracting. 
tht- information on the strudure of lhr suhcontracting refationship or 
!he cunscnl Io U1is by the Customer. 
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straty, požiadavky a vfdavky, znášané v dôsledku 
porušenia:, alebo údajného porušenia duševného , ,la,tnktva 
tretej, strany. Nad týchto povinností môže na zák1ade 
vlastného úsudku, alpbo na na svoje náklad)'-: 
(,1,) alebo nahradi( poskytované služby takým spôsobom. 
k1orý zabráni porušovaniu alebo 1tdajnému právu trelkh stTán 
spôsobom, ktocý nebude dohodn1.1tfm zmluvným 
podmie-llkMn a požiadavk.\m 
(b) ziska( pre ObjednAvateia práva na využívanie služieb v súlade so 
zmluvou 

(4} Ak práva dllševného vlastníctva tretej strany, je 
op.rávený (na 7..áklade vlastného uváženia) 

príslušnú Oójednávku a náhradu, alebo adekvátnu z 
kúpnej ceny a/ alebo z poplatku. 

11 Dôve:rnos(, OC"hrana úd.i.jov 

(1) Obe stran.y s<t p,lvinn{> o všetkých 
infonnád.ich z obchodnej druhej strdny o ktorých sa dozvedel 
v rámd obchodný-ch a ktoré nie s<t be:!ne dostupné. Tieto 
iníom1ácie ne,mú by( použilé na vlastné alebo tretej strany. 
Vyššie· uvedená sa v rdmd skupiny Deutsche 
Telekom. 

(2) \Dodáva l~T s.a 7-aV.iz.uje dodržiava( ochranu údajov, a 111:1jmii 
ochranu <>SObnfch l1dajov. 

(3) DokumentAc:ia spristupnená 
2:~v.1 mid~!kom Objedttávatera. Na základe požiadavky 
Objednd.v.itefa je povinný vrá.ti( alebo dokumentá.ciu 
spolu so všetkými k6piami. 

(4) sa z.aväzuje jasne a svojich 
zame, tnancov. reprf'Zentanhw a o tom, f.e 

je opr.\vnený a ich osobnf dáta, 
menovite: meno, prezvisko, titul, dátum narodenia, ulicu, smerové 

mesto a krajinu, a t,, za zabezpeteniu. zákonných 
a obchodných opatreni. 

(5) Uvedenie ObjednávaleTa v referenciách vy7..aduje 
predchádzaj<tce. a výshwnf- písomné pove>lenit.> Objednávatdn. 
Povolenie je ph1lné, nie je odvolané k 
tomuto odvolaniu môže dôjsí kedykorvek, bez dodržania 
obmedzenia a bez: uvedenia 

(6) Zhilzky 11 . .zostávajú platné i po 
platnosti a zmluvy. 

(7) Pre osobitné podmienky B: podmienky 
pre krajinu 

12. Zmluvné plnenie tretími osobami 

(1) Pred z.apojen.í:rn tretf'j osoby ako imbdodáv11ld'a sa vyžaduje 
písomný súhlas Objl'dnáva leía. 

(2) V pripade súhlasného s\a.noviska je povinný 
aby služby tretkh. strán boli p rostrednktvom osobitnej 
objednávky spôsobom, ktorý neodporuje z.ávazkom 

(3) ostáva nedotknutá poverením 
Bez na súhlas. nesie plnú 

za konanie svo;ic:h subdndávater tW. 
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13.Independent ServJce 

(1) Contr.idor shall prov lde the rnnfl'actua l servkes indl'penrJently .i n d 
un its O\Vn responsibility. 

(2) In prinriple„ the C.mtracl\lr is free to cho..lse the plece of performanre 
in providing it.s services. However, if the projecl requires the services to 
hf> provided, in part, on premises, Contractor shall be 
prepared to provide the services 10 this extent in the relevant facilities; 
the parlies shall llgtt"I! \ln the refovant place of performucu:e, taking the 
project requirements ink'I ftc:counl 

(?;) Ccinlrilclor is solely responsib\e for providi.ng instrUC"tions to íts 
cmployees and lhose- of the l'!ubcontraclors il engages. Contr11dor is fn.e 
to <•rganize lhe provision of ils services Mtd to schedule its activities. H 
l 'eCluired hy the pn ljecl Cuntractor shnll coopemte with other partie.s 
involved in the project Io coordinate activities and 1neel agreed 
dt.•adlin{'c'l. 

14.lnvokes, Term, of Paymenl 

(1) lnvoices shall be suhml!ted after the service ha, been provided in 
full. 

(2) lm:oices shall he senl solely to lhe invoice address specified fr, the 
Order. 

(3) Contrador shall sobmit a verifiablf, invoice of its In 
partkular invoice lin,i ilems must m.itch order ilenJS. Part payments 
and final payments are to he marked as such and llsled individually in 
numhered sequrnc<·. TI, c, inv,,íce !lhall ci:mlain Customcr's bus iooss unit 
pfacing the Order, Order number and the p lace of receipt. TI1e invoice 
shaU in accordance wilh !he applicable Jocal IAxation law. H the 
invoice dOl..'s not comply Wi:th the aforementioned requirements, 
Customer rescrves Lhe right Io retum the outstanding invoice in order 
for Contrador Io complete or rorrect it. ln such a case, the paymenl 
pt>riod shall begin onl)· aflf'r the completed or conecled i.nvoice has 
been receivcd bv Cu!ótomer. Even if Cuslomer-does not m11keuse of the 

proviso, Customer sha.11 1101 be responsiMe for any 
delay in payment. The invoice with the address given in the Order shall 
not be issued before the d11y of performa,nce in acc."Ord1mce with the 
agreement. 

(4) Amendments and supplcments to the agreemen1. shall only be paid 
for if agreed upon in writing before heing c.arried out. 

(5) Thl' prict'S agreed are net p ril'e§. lf .tpplicable, nlue ildded l.ax Io the 
statu tory amount shall ad ded . 

(6) The invoice shall not be paid before the servke has been provided. 

(7) Unconditional payment of lhe invoiced amounl by Customer does 
not c:onstitute r('Cognlllon of services as being in 
,wrnrdance wilh lhe agreemenl. 

(8) Cusk•mer may deduc:t any withholding taxes which may rossibly 
accrue from the price to ti(? paid and pay lhem to lhP fiscal authorities 
on account for Contr-,1clor unless a valid certifkale of exemption is 
provided by Contractor. 

(9) Rer,Mding further specific rules see Part B: Country specific tenns. 

15.Assignment claim.s 

(1) Cusltllllt.'f" shall lk.i entitled to assign ils r~ght, and obligations ari.sing 
from the dgreement indívidually or in whole Io any group company 
within the meaning of ,eclion 1, subsection 3. Such an assignment shilll 
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13.Neúvi,lé p o.1kytnu.tie služby 

(1) plní služby samostatne a na vl11stnú 

(2) V zásnde piati, že má právo pc,sl-.,'tovar svoje sJužby na 
mieste na to Ak však ·projekt vyžaduje, aby boli služby 
poskytnutt'- & storne v priestoroch j(' 
pripJ'avený služby v tomto ro7~hu v príslll.Šný'Clt 
priestoroch. Strd.ny dohodnú prlsluiné miesto, kde m4.j6 by( služby 
poskytnuté lak, žo požiadavky projektu. 

(.-\) je zodpovedný za riadenie svojich vlas.tných 
zamestnancov III Dod!lvatef môže 
~ky·tovanie služieb a n11pLinovilr svoje musí 
v rozsahu l)\lžadovanom projektom, spolupracovn( , ns\atnými 
stranami zap<>jenými do projektu za urekm dohody temú.nov 
poskytnutia služby a musi dndrži!wa( dooodnuté termíny. 

14. Faktúry, pl;dobni podmienky 

(ll) Faktút-t bude vystavend až po (lplnom dod1uú sl l:l};by. 

(2) Fakt<try sú zasielané výhradne na adresu uvedenú v objednávke. 

m predloží faktúry. Položky vo faktú re musia 
zodpovcdar položkám v Objednávke, a konec."né platl:.iy maj,ú 
by( ako laké a uvedené- osobltne v poradi. 
Faktúra: musi sutijekh1,, ktoliý vykonat nbjt>dnávku, 

objednávky a miesto prevzati11. DodllV11te( aby nún 
vydané fa ktúry obsahovali vši;otky náležitosti v súlade s miestnymi 

zákonmi. Ak nespÍfui vyšši.tt uvedené požiadi,vky, 
si vyhradzuje právo takúto faktW'U 

na, dopl'nenie alebo opravu. omeškanie s plalhou kvôli 
fa ktúre, klon\ nie je v súlade s vyššie uvedl'nf mi pt.ižiadavkami, nie je 
vinou Faktúra na 11.dresu uvedeonú v objcdn.í.vke, 
nemôže vysl:avt>ná skôr, rwž v vykonania s)užl,y/ dodania 
tovaru, v súlade so zmluvou. 

(4) Zmeny a. doplnenia zmluvy m us l11 byr jasne na faktúre 
a môtu uhrit dené iba ak boli písomne dohodnu,é pred vykona.nim 
služby/ d\'ldanim tovaru. 

(S} DM<'ldnuté ceny sú bez DPH. Ak je fo vho~, k ti.lstkf' 
bude DPH. 

(6) Faktí1ra nebude uhradená pred dodcttúro služby. 

(7) Úhrada fakturovanej sumy neznamená ttkcepliciu 
kvality dodanS,ch služieb v zmysle zmuvy. 

(8) si vyhradzuje práv,-.. pt.lrúžif fakturovanú sumu o 
akúkofvek ktorá sa má w sumy k .zaplateniu 
a uhradi( ju úradu na m1kJa.dy s.i 

Dodávate( nepreukáže platným doklad('lm o oslobodeni: od dane. 

(9) Pre d'alšie. osobitné- podmienky B: Špecifick(, podmienky 
pre krajinu. 

15. Po•túpenie práv a povinnosti 

(1) je oprávnenS, postúpi( svoje práva & povinnosti 
plynúC"e 7. individuálntj zmluvy, alebo v rámci skupiny špecitikov.1nej 
v 1. Odsek 3. Takéto postúpenie nt>vyžaduje súhlas 
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not require Contractor' s consent. 

(2) Regarding further specific rules Part B: Country specific terms. 

16.Set-off 

(1) Contractor has no rights of retention insofar as they are based on 
counterclaims resulting from other legal transactions wilh Customer. 

(2) Contractor may only offset such dairos which are ondispuled or 
recogntzed by final and binding judgment. 

17.Foreign Trade Regulations 

(1) Contractor shall bé accountable for the c-ompliance with all 
applicable foreign trade regulations in connection with a deliver.y and, 
in particulnr, for obtaining aU authorizations required under export 
laws on its own responsibility and at ít, own expense. 

(2) For any delivery of goods, Contractor shall provide Customer with 
l'he following information: 

Statistk.al Commod.ity Code in acc:ordam:e witl1 the Harmonized 
Syslem of the Wodd. Customs (WC0); 
b. Country of origin of tlie goods (where applicable, in accordance 
with EU preferential agreements); and 
c-. Any foreign trade infornU1tion wnd document'> rolevant for 
shipment (weíght of the goods, customs nurnher, VAT IO). 

TI1e iníormation defined under a. and b. shall be provided as either as 
separate information prior to shipment or, at the latesf, as an annotatJon 
on s invoices. 

(3) If Contractor dellvers goods of U.S. origin or primarily of U .S. od.gin, 
ii shall be obliged to provide Customer with !he Export ClassifkaUon 
Number (ECCN} an d to identify any applicabJe "license reguLltions" or 
"lkense exceptions" according to U.S. re-export laws. 

(4) To th e cxtent that Contrdctor has obtained guods and/ or services 
either wholly or partially from third parties, it shall guara-ntee tha: t they 
have b{>en obtained from secure sourc:es, and tha t they have been 
exported, imported or introduced under observation of and in 
com pliance w ith the legal export regulations of the country of 
manufac ture/dispatch. 

18.Final Provísiom 

(1) The place of performance shall be the place of final deslination 
indicAted by Customer. 

(2) Notwithstanding !he legal invalidity of individual items, the 
remainder of lhe a1,,reement shall remain binding. However, this shall 
not appJy if adhen-nce to the agreement would constitute an 
unreasonable hardshíp for ooe party. 

(3) Regarding further specific rules Part B: Country specific ternts. 
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(2) Pre osobitné podmienky B: Špedfické podmienky 
pre krajinu. 

16. Kompenzácia/Vyrovn<1nie 

(1) Dodávate! nemá právo na 7.adržanie plnení, ak sú založené na 
vzájomných nárokoch vyplývajúcich z iných transakcií s 

(2) môže nahradí( iba tie nároky, ktoré sú nesporné afobo 
uznané a záväzným rozhodnutím. 

17. Regulácie obchodu 

(1) je povinný (na vlastné náklady) dodžiava( všetky 
regulácie obchodu v spojitosti s vrátane, 
nie však za získavania všetkých J)ovolení týk.tjúcich sa 
exportných práv. 

(2) Pri tovarov je povinný 
poskytnú( nasledovné informá.ck--: 

a. štatistický tovarový kód v súlade s Hramonizovaným systémom 
Svetovej colnej organizácie 
h. krajinu pôvodu tovaru (v súlade s preferovanými zmluvami EÚ) 
c. informôlcie a dokumenty týkajúce sa zásielky (váha 
tovaru, colné 

v od~tavcoch a) a b) musia poskytnuté ako osobitná 
informácia pred to\'i1ru, alebo najneskôr uvedené ako 
pril'oha, na Dodávatefovej fakUtre. 

(3} V prip-'lde tovarov pôvodom z USA, alebo prevažne 
pôvodom z USA, je povinný 

ECCN ( Export Oassificalion Number) a 
licem:-né regulácie, a lebo výnimky v zmysle re-exportných 
zákonov USA 

(4) zodpo vedá za to, že tovary a služby získané z tretích 
krajín pochádzajú z zdrojov, boli exportované, 
impottované, alebo zavedené v súlade v~etkých zákom\ých podmienok 
krajiny pôvodu. 

18. Zá.vereme tUtatto~.enJa. 

fil) Miestom plnenia je miesto prevzatia 0bjednávatefom, 

(2) Bez na právnu jednotlivých zmluvy, zvyšok 
zmluvy zostáva právne závä2:ný. To však neplatí, ak by dodržanie 
zmluvy pred'stavovalo neprimeranú újmu pre druhú zmluvnú stranu. 

('.\) Pre osobitné podmienky B: Špecifické podmienky 
pre krajinu 
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The Slovak version shall prevail 

General Terms and Conditions for Purchasing by the Deutsche Telekom Group 
Part B: Specífic T erms for Slovak republic 

Slovenské znenie má 
Všeobecné obchodné podmienky pre nákup skupinou Deutsche Telekom Group 

B: Špecifické podmienky pre Slovenskú republiku 

1. Quality management. 

(1) Contractor shal l adhere to Customer's requirements far q ua~ity 
management. lf stipularnd in the specification, Contractor shall 
document the application of a quality ma nagement sysre rn in 
accordance with DIN EN ISO 9001, TL 9000 or a similar qual ity 
management systern and sha!l provide data with mspect to the rn etrics 
described either in the TL 9000 Quality Management Systern 
Measurements Handbook or in the agreed upon quality manageme.nt 
system, 

1. ManaJ!ment kvality 

(1) bude požiadavky Zákazníka týkajúce sa 
manažmentu kvality. V prípade, že Zákazn ík uvedie požiadavky 
v špecifikacii obstarávania, Dodávate! preukáže 
implementáciu systému manažmentu kvality v súlade s DIN EN ISO 
9001, TL 9000 alebo v súlade s inou normou podobnou uvedeným. 

poskytne dáta vo for tn e reSpektujlJcej metriku 
popísanú v o patrení systému manažérstva kvality TL 9000 
alebo v inej vopred dohodnutej forme. 

2. Omeškanie 
2. Default 

(1 }V prípade omeškan ia sa uplatn ia zákonné ustanovenia, nie je 
(1) !n the event ot defautt the statlltory provisiorls shaO apply , unless us tanovené inak v nasledovných ustanove n-iach. 
otherwise p rovided for in the following. 

(2) Omeškanie Zákazníka platieb vyžaduje upozornenie zo 
(2) Custorner's defau lt also with regard to payment a strany 
by Ca ntractor. 

(3 ) Ak je do hod nu~á zm lu vr1á pokuta, ponecháva si Zákazn ík pravo na 
(3) H a pen alty is agreed, the Customer may reserve the zmluvnú pokutu až do platby. 
contractual penalty , ight any time up to the fin al payment. 

3. Platobné podmienky a faktúiy 
3. Terms of paymentand lnvoices 

(1) Faktúra sa uhrádza po vykonaní dodávky tovaru alebo služby. Ak 
(1) The invoice shall be paid following pe1iormance. The payment Zákazník za platí cenu za dodávku do 14 dn í po 
pe riod amounts to 14 days with a discount of 3%, 30 days with a vykona ní, z ceny 3%, ak do 30 dn í, z ceny 
discount of 2% or 60 days net. The payment period shall corn mence predstavuje 2% a v pdpade, že lehota na zaplatenie je 60 dní, 
on the day after receipt of the ve1·ifiable invoice but not befo re z ceny sa neuptatní. platby prvým po 
delivery/acceptance of the seNice. The date on which the Custorne, obdržaní fakt1jry, ale nie p red dodaním / prijatím alebo služby. 
places the rem ittance order shall be the decisive date far determining Dátum, Zákazník príkaz k úhrade je rozhodujúci dátum 
comp liance with the payrnent period. pre zhody s dobou splatnosti. 

(2) Zákazn íkove platby fakturovanej sumy 
(2) The unconditional payment of the invoice amount by the neznamenajú uznan ie, že pln il v súlade so zmluvou. 
does not constitute recognition of the Contractor's performance as 
be in g in accordance with the agreement. 

(3) Contrnctor shall ensure that every invoice is provided with the 
respective the following attachements i) delivery note 
confirmed by Customer or ii) acceptance protocol created by Customer 
and legally req uired appropriateness. 

(4) The Contractor shall ensure that both, it and its subcontractors , 
comply with the statuto1y pmvisions of the Slovak Minimum Wage Act 
(Act no. 663/2007 Coli. on Minimum Wage as amended). tn this 

(3) aby každá faktúra obsahovala okrem 
zákonom stanovených náležitosti aj objednávky vystavenej 

a prílohy i) dodaci list s prevzatia tovaru 
aleba ii) protokol vystavený 

(4) je povinnl/ aby on a jeho subdodávatelia 
dodržiavali platné slovenské predpisy o minimálnej mzde (zákon 
663/2007 Z. z. o minimálnej mzde v znení V 
~eito súvfslosti je povinný riapriklad dôkaz o tom, 
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context, it shall be obligated, far example. to provide proof that the 
mini mum wage is being paid by it and its subcontractors if req uested to 
do so by the Customer in writing. The shal! the 
Customer against any and all claims in connection with minimum wage 
payments; this shall also apply to any fines incurred. lt shall also 
immediately the Customer if there are 1·easo ns to suspect that it 

one of its are violati ng statuto1y minimum wage 
requirements. 

(5) The invoice must meet the requirements set forth in § 7 of 
the Act no. 222/2004 Coli. on Value Added Tax. Ifthe invoice 
does not comply with the aforem entioned requirements, the 
Customer shall reserve the right to return the outstanding 
invoice in order for the Contractor to complete or correct it. In 
such a case, the payment term shall begin only after the 
completcd or corrcctcd invoicc has bccn rcceived. Evcn if the 
Customer does not make use of the aforementioned proviso, it 
shall not be responsible for any delay in payment. The invoice 
shall be issued at the earliest on the day on which the service 
pursuant to the General T enns and Conditions of Purchasing 
ICT Services Part A is provided in accordance with the 
agreement. 

4. Rescission ortermination forgood cause 

(1) The parties agree to take all measures which are necessat)' to 
orevent any damag ing acts such as conuption. Each 
party may terminate agreement by lf any such an act of the 
other party becomes evident. The Contractor is obliged to in struct its 
subcontractors about avoid ing any corrupt behavior. Each party shall 
immediately in iorm the other party in writin g as soon as it becomes 
aware of indications suggesting any damaging act such 
as co1Tupt behavior. The pa1iies shall discuss each issue 
mostly to avoid anyth in g that might harm their image Ol e ndanger 
fu lfi ll ment ot part icular contract. 

(2) Either party may rescind terminate the agreement without 
complying with the notice period if with to the othe r party's 
assets insolvency proceedings in stituted or if the instltution of such 
proceedings has been rejected due to a lack of insolvency asseis to 
cover the costs of the proceedings or it the other party has suspe11ded 
payments on a not merely temporary basis, ceased its business 
operations the pa11 thereof reievant far the periormance , or if a 
similar event under the laws applTCable at the registered office of the 
affected party occurs. 

5. Damage liability 

(1) lnsotar as the is accountable damage on the basis of 
damage liability, the Contractor undertakes to indemnify the Customer 
against claims far damages by third parties upon first request. 

(2) In addition the Customer is entit[ed to re imbursement of all its costs 
and expenses, in particular far product recalls, in this 
connection. 

že min imálna mzda je ním a aj jeho ak o to 
požiada v písomnej forme. odškodní 

proti všetkým nárokom v súvislosti s platen ím 
minimálnej mzdy; to platí aj na všetky uložené pokuty. musí 
taktiež bezodkladne o tom, že existujú 
dôvody pre podozrenie, že alebo niekto1ý z jeho 

pmušujú zákono m stanovené požiadavky rta 
minimálnu rnzdu. 

(5) vystavená mus i pož iadavky ustanovené 
v § 71 zákona 222/2004 Z. 2. o dani z pridanej hodnoty v znení 
neskorších predpisov_ V prípade, ž e faktúra vyššie 
uvedené nároky, si vyhradzuje právo 
nezaplatenú fal(túru za. jej dopracovam.ia alebo opravy 
V takom prípade dob a splatn osti až po tom, 
bola dopracovaná alebo opravená faktúra Aj p re 
prípad, že nevyužije vy ššie uvedeného 
predpokladu, nebude zodpovedný za akékofvek omeškanie s 
platením. Faktúra musí vyhotovená nie skôr ako v 
v ktorý je služba Všeobecných obchodných podmienok 
poskytovania IKT Služieb A poskytnutá v so 
zmluvou. 

4. Odstúpenie alebo pre opodstatnené 

(l) Zmluvné strany súhlas ia všetky opatrenia na predchádzanie 
obchodne poškodzujúcim kona11iam, akými je aí korupcia. 

Každá zmluvná môže zmluvu odstúpen ím, ak sa 
také konanie dru hej stane zjavným. sa 

zaväzuie svojich subdodávatelov, aby sa vyhý bal \ 
s právan iu. Každ<l zmluvná stran a bude bez odkladu 

písomne druhú zmluv11ú stran-u, sa dozvie o prejavoch 
poukazujúcich na obchodne poškodzuj úce konanie, akým 
je aj korupcia .Zmluvné budú o každej takefto ko nkr étne] 
záležitosti, najmä aby predišli všetkému, môže poškodi.f ich imidž 
ale bo plnenie príslušnej zrm luvy. 

(2) Každá zo strán môže alebo z111 hJvu bez 
dodržan ia výpovednej lehoty, ak bolo konkurzné alebo 

konanie na majetok d .-uhej zmluvnej alebo ak 
súd zastaví predmetné konanle pre nedostatok majetku dlžníka, ktorý 
nebude ani na úhradu trov konan ia, alebo ak d ruhá strana 
pozastavila platby iba svoje 
aktivity ale bo ich dôležité pre plnenie zmluvy, alebo ak nastane 
podobn á prípustná práva platného v sídle postihnutej 

5. za škodu 

(1) V prípade zodpovednosti za škodu, sa 
zaväzuje nároky tretich osôb na náhrad u škody uplatnených 

Zákaznikovi. 

(2) Okrern vyššie uvedeného má Zákazn ík flárok na náhradu všetkých 
nákladov a výdavkov, ktoré vznikli v súvis losti so za 
škodu a v dôsledku stiahnutia tovaru. 
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{3) The Customer shall immediately inlotm the Conlractor of the {3) Zákazník je povinný bezodkladne informovaf 
assertion of claims based on damage liability and nat make any o uplatnení '"-ärokov zo zodpovednosti za škodu a 
payments or recognise any claims without consultation with the žiadne platby arii žiadne nároky bez konzu ltácie 
Contractor, s 

{4) Othe1 statu tory claims shall re rnain unaffected hereby. 

6. T ransler of risk of dama~e / Acceptance / lnspection for delects 

(1) the trar1sfer of risk of dainage and title the statu!ory pmvisions 
shal l app fy, unless othe1wise agreed. 

(2) The supply of movables which are to be manufactured or produced 
as well as insta11ation services require a written acceptari ce by the 
Customer. The transfer of risk of damage occL1rs with acceptance. Any 
irnplied acceptance, in particular by Customer's use of the products or 
services, is exduded. 

(3) In other respects with regard 10 deliveries the risk is tf ansferred to 
the Customer upon arrival at the pk1ce of receipt and u~on counter-
sígning of 1he delivery note. Upon delivery the Customer shall inspect 
only for obvious defects. In the case of the 
Customer shal! be al lowed to tlie inspection to randorn checks. 

7. Liabllily for defects and guarantee ot qualily 

(1) The Contractor shall be liable far defects of producls in the moment 
the risk of damage translers to the Customer even when such a defect 
becornes apparent only afterwards. The obligations of Ule Contractor 
ensuing from guaranteeing the qual ity of the goocis shall not be 
affected. By providing a guarantee on the quality of products in writ ing, 
the Contractor assumes the obligation thal the delive1ed products are 
fil for use in accordance with the coni racted, usual pu ~pos EJ, that 
the products shall maintair1 the cont racted or usuat prope11ies far a 
certain period of lime. The period of !lability is extended by the tíme the 
products or services cannot be used correctly. 

(2) The Contractor is obliged to bear the cost of all expenses arising in 
connection with the líability far defects. Other statutory claims shall 
remain unaffected hereby. 

(3) ln case of epidemic failure (frequency of errors significant ly above 
the error frequency rate specified or to be expected normally) the 
Customer shall be entitled to demand that alf delivery items in the 
series concerned be replaced free-of-chacge, regardless of whe·ther the 
defect has already become apparen1 or not with regard to an individua~ 
item of that series. In addition, the Contractor shall compensate the 
Customer far any additional costs and expenses that it may have 
incurred as a result of epidem ie failure (such as, but not limited to, the 
costs and expenses far inspections of íncoming goods, logistics, etc.). 
Other claims available to the Customer shaH remain unaffected. 

8. Contractual' performance bythird parties 

The written consent of the Customer is required prior to engaging th ird 
parties as subcontractors. 

(4) Ostatné zákonné nároky zostávajú nedotknuté. 

6, Prechod škody/ Prev.zatie / Prehliadka tovaru 

(1 ) Prechod škody sa spravuje ptislušn'y'mi 
zákonnými ustanoveniami, ak nie je dohodnuté inak. 

(2) Dodanie vecí, ktoré majú vyrobené, rovnako ako 
služby vyžadujú písomný súhlas 

škody prechádza na okamihom 
prevzatia/prijatia lovarn alebo služby. konkludentné prijatie, 
n11j 1r1ä tým, že Ob~ednávateružfva tovar alebo služby je 

(31 Vostatn)'ch prípadoch riziko škody prechádza na 
po príchode dodávky na miesto a podpísaním dodacieho 
listu Ob~ed11é.vateforn. dodan í je povinný len 
zjavné vad7-j. V prípade velkých dodávok je oprávnený 

kontrolu rra kontrolu náhodne vybraného tovaru. 

7. Zodpovednos!za vady a záruka za akosi 

(1) zodpovedá za vadu, ktorú má tovar v okamihu, 
prechádza škody na tovare na aj 
sa vada zjavnou až po tomto Povinnosti 
vyp lYIJajúce zo zámky za tovaru tým nie sú dotknuté. Zárukou za 

tovaru preberá písomne záväzok, že dodaný tovar 
bude po dobu spôsobitý na použitie na dohodnutý, inak na 
obvyklý alebo že si zachová dohodnuté, inak obvyklé vlastnosti. 

doba sa predlžuje o dobu, ktorej nemohol 
riadne tovar. alebo služby. 

(2) je povinný všetky náklady, ktoré vzniknll 
v spoiitosti so za vady. Ostaté zákonné nároky 
zostávajú nedotknuté. 

(3) V prípade vád rozsahu vád je výrazne vyšší ako je 
stanovené alebo ako možno obVýkle je 
oprávnený aby všetky dodané položky v takejto dodávke 

bezplatne nahraden é, a to bez na to, vady sú zjavné 
alebo bez na jednotlivých položiek takejto dodávky. 
Okrem toho nahradí 
výdavky a náklady, ktoré mu vzniknú v dôsledku vád ve fkého rozsahu 
(napríklad, ale nie výhradne, výdavky a náklady na kontrolu 
prichádzajúceho tovaru, logisti ky, Ostatné nároky 
zostávajú nedotknuté. 

8. Postúpenie 

Poh~dávky môžu postúpené na 
základe písomného súhlasu Objednávatefa. 
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9. Right to audit 

Audits may be conducted in respect of: 
(al the Contractor's compliance with al! its obHgations under the 
Contract; and 
(b) any other maners reasonabfy determined by the Customer to be 
relevant to lhe pe1-fom1ance of the Conhactor's obligations under the 
Contract. 

Right to conduct Audits: 
The Customer or a representative rnay conduct audits relevant to the 
pe1fo1mance of the Contractor's obligat ions this Audits 
may be conducted of: 
(a ) the Contractor's operational practices and pmcedures as 
they relate to this including security procedures; 
(bl the accuracy of the Contractor's invoices and reports in 
relation to the provis1on of the Services under this Contract; 
(c) the Contractor's compliance with its confid-en1iality, privacy 
and security obligations under this Contract; 
(dl material (including books and in 1he possession of 
the Contractor re!evanl to the Services or Contract; and 
{e) any other rnat1ers determined by the Customer to be re!evant 
to the Se1vices or Contract. 

Process of conducting the Audits: 
(a) The Con1ractrn must participate promptty and cooperatively in any 
audits conducted by the Customer or its norn tnee. 
{b) Except in those circumstances in wh ich notice is not practícable or 
appropriate, the Cuswmer must give the Contractor reasonable natice 
of an audit and, where reasonably practicable, an indicat ion of which 
documents and/or class of documents the auditor may requi re. 
(c) Subject to any express provisions in th ls Contract to the contrary, 
each party must bea, its own costs associated with any audits. 
(d) Subject to the requiremenl for, and pai1icipation in, audits does not 
in any way 1·educe the Contractor's responsibil ity to perforrn its 
obligations in accordance with th is Contract. 
(e) The Customer must use reasonable endeavours to ensure that 
audits do nm unreasonably delay or disrupl any material wrth respect to 
the Contractor's performance of ils ob ligations under lhis Contract. 
(f) The Comractor must promptly take, at no addíhonal cost to the 
Customer, corrective action to rectify any error, non--compliance o r 
inaccuracy identified in any audit. 

Access to the Contractor's Premises and 
(a) For the purposes of clause 9, the Contractor must grant, and where 
relevant must ensure lhat ils subcontractors grant, lhe Customer and its 
nominees access as requíred by the Customet , to the Contractor's. 
premises and data, records, accounts and other financial Material or 
Material relevant to the performance of this Contract. 
(b) The Contractor must ensure that any subcontract entered into for 
the pu rpose of this Contract contains an equivatenl clause grantfng the 
rights specified in this clause with respect to the subcontractor's 
premises, data, records, accounts, financial Material and information of 
its Personnel. 
(c] This clause no. 9 applies far !he term of th is Contract and far a 
period of 5 years trom the date of its expiry or termination. 

1 O. Final provisions 

9. Právo auditu 

Audity možu v súvislosti: 
(a) so zmluvnými Dodávo:1lefa 
(b) s inými povinnos·tam i 
Objednávateforn súvisiacimi s výkonom predmetu Zmluvy. 

Prá.vo vykonaf audit: 
alebo poveret1ý zástupca je oprávr1en}i 

audit súvisiaci s plnením zmluvných PCJIJi nn c>stí 
Predmetom auditu bude: 
(a) prevádzkové metódy a postupy DodavateTa vo 
k Zmluve vrátw:1e postupov: 
(b) faktúr a VD vz(ahu k výkonu 
predmetu Zmluvy; 
(c) súlad s Dohodou o ochrane a 
majetku; 
(d) materiál (vrátane knih a zá?J1a111ov) vo vlastníctve 
súvisiaci s pinenim predmetu Zmluvy; a 
(e) iné záležitosti považované za 

v sl.Jvislosti s plnením predmetu Zmluvy. 

Proces výkonu auditu: 
(a) íe povinný sa auditu organizovaného 
Ob/~dnávaterom alebo poverenym zásPupccim promptne a ocho!ne. 
(lD) okolnos'tí kedy oznam o vykonan í auditu nie možné 
Objednávate1 je povinný oznámi( zámer 
audit a oznámi( aké dokumenty alebo t1 ieda dokumentov može auditor 

(c) Každá zo zmluvných strán. IDude nál.dady, ktoré vzn iknú 
v súvislosti s vykonaním auditu na vfastný 
(d) na audite žiadnym spôsobom neredukuje 

dol.lat' plnenie v zmysle zmtu.vy, 
(e) je povinný pri inerané ús.Uie na. zarf)edzenie 
oneskorenia alebo prerušenia plnenia v zmysle Zmluvy 
spôsobeného vykonaním audilu. 
(f) je povinný bezodikladr1e F1ápra-1.1né opatrenia na 
odstránel1íe nedostatkov, nezhôd a nepresílosti zisten 'ých auditu 
na vlastné náklady. 

Prístup do priestorov a k záznamom 
(a) Za vykonania auditu ie povinný 

a povereným osobám ~rístup do 
priestorov a k dátam, zá211amcm, a iným 

a súvisiacim s predmetom plnenia Zmluvy. 
(b) je povinný aby každý zmluvný do 
ktorého vstupi v suvisfosti s predmetom ptnenia Zmluvy obsahoval 
klauzulu ekvivéllentnli rejto a týmto právo prístupu do 
priestorov a k dátam, záznamom, materiá lom 
a iníormácíám subdodávatev v dodávatelskorn 
(c) 9 týcfito podmienok sa vziahuje na dobu pliatnosli Zmluvy 
a na nasledujúcich 5 rokov od uplynutia platnosl i Zmluvy. 
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(1) AII disputes arising between contractual parties shall be solved at 10. ustanovenia 
the competent courts of the Slovak republic. 

(2) The parties' and obligations which are not covered by this 
general tenns and conditions or by another genera[ terms and 
conditions of the Customer or by agreement, shall be governed by the 
legaf acts of the Slovak republic with the exclusion ol the Unrted 
Nations Convent ion on Contracts far the lnternationa~ Sale of Goods. 

(3) lt is the Contractor's responsibility to ensure its adherence to export 
and custorns laws and ,egulations. In this respect the Customer is free 
of any obligations. 

(4) In the event of this General T erms and Cof!ditions far Purchasing· -
part B and following Deutsche Telekom Group applicable Terms: 
(i) Genera) T erms and Conditions far Purchasing Producls/ Sewices -
part A and/or 
(ii ) General T erms and Conditions for ICT Services - part A, are tlie part 
of the aweement and between this General Tertns and Conditions for 
Purchasing - part B and above-mentioned general terms and 
conditions arise any uncertainty or dispute, this general terms and 
condit ions shall prevail. 

{5) These General and Conditions for Purchasing - part B ar:id 
following Deutsche Telekom Group applicable Terms: (j) General 
T erms and Conditions for Purchasing Products/ Services - part A and 
(ii) General T erms and Condrtions for ICT Services - pa11 A are done in 
bilingual origi nals in Slovak language and English, language. In the 
event of uncertai nty or disputes, the English shall prevail and it 
is exc lusively decisive and relevant one. Slovak translation is strictly of 
in formative nature. 

(1) Na riešenie sporov medzi zmluvnými stranami sú príslušné súdy 
Slovenskej republiky. 

(2) Práva a povinnosti strán neupravené týmito všeobecnými 
obchodnými podmienkami, inYmi všeobecnými obchodnými 
podmienkami alebo zmluvou sa riadia právnymi 
predpismf S!ove:nskej republiky s výnimkou Dohovoru OSN o zmluvác:h 
o medzinárodnej kli pe tovaru. 

(3) nesie za dodržania 
vývozných a colných zákonov a nariadení. V tejto súvislosti je 
Objednávate~ be;z záväzkov. 

{4) V ak sU zmluvy tieto Všeobecné obchodné 
podmienky pre nákup - B a nasledovné podmienky platné pre 
skupinu Deutsche Telekorn: 
(i] Všeobecné obchodné podmienky pre kúpu tovaru /služieb - A, 
a/alebo 
(ii ) Všeobecne obchodné podmienky pre poskytovanie IKT služieb -

a nastane alebo rozpor medzi týmito 
Všeobecnými obchodnými podmienkami pre nákup - B a vyššie 
uvedenými všeobecným i obchodnými podmienkami, inajú 
vždy tieto všeobecné obchodné podmienky. 

{5) Tieto Všeobecné obchodtié podmienky pre nákup - B 
a nasledovné podm ienky platné pre skupinu Deutsche Telekom: 
(i] Vše.obecné obchodné podmienky pre kúpu tovaru/služieb - A, 
a 
(ii ) Všeobecné obchodné podmienky pre poskytovanie IKT služieb -

A, 
sú vyhotove11é v bi lingválnom zneni v slovenskom a anglickom jazyku. 
V prípade vzniku nejasností, rozporov je pre výklad ustanovení 
rozhodujúce znenie zmluvy v anglickom jazyku. Slovenský 
preklad má informatívnu povahu. 
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DOHODA O 
A OCHRANE DÁT A 

MAJETKU 

AGREEMENT ON 
AND PlWTECTION OF DATA AND 

PROPERTY 

len „Dohoda") 

1. Zmluvné strany budú pri plnení 1 1. 
tejto Zmluvy prístup k informáciám 
týkajúcim sa dmhej zmluvnej strany 
a jej podnikania, najmä k informáciám 
obchodnej, výrobnej, prevádzkovej, 
marketingovej, majetkovej, 

personálnej, technickej 
alebo inej poval1y. Tieto informácie, 
vrátane obsalm tejto Zmluvy, alebo 

iné informácie verejne 
neprístupné a súvisiace s 
zmluvnej strany; ktoré druhá zmluvná 
strana ziska ústne, písomne alebo 
v inej forme pri plnení tejto 
Zmluvy alebo v jej súvislosti, sú 
predmetom u tajenia. 

2. Ak si zmluvné strany poskytnú na 1 2. 
základe tejto Zmluvy informácie, ktoré 
jedna strana chráni ako obchodné 
tajomstvo alebo ich považuje za 
dôverné, je povinná ich pred 
poskytnutím druhej zmluvnej strane 
vždy ako obchodné tajomstvo 
alebo ako dôverné informácie. 

3. Zmluvné strany sa zaväzujú, že 1 3. 
trvania tejto Zmluvy, ako aj po jej 

a) budú 
o informáciách uvedených v bode 1. 
a 2., naJma sa zaväzujú s 
informáciami ako s 
tajnými, tieto informácie bez 
výslovného predchádzajúceho 
písomného súhlasu druhej zmluvnej 
strany priamo alebo nepriamo tretej 

1 

(further referred to as the "Agreement") 

CONFIDENTIALITY 

The contracting parties in the course of 
fulfilling the subject of this Contract 
will have access to the information of 
another contracting party and to its 
business activities, especially to the 
information of business, production, 
and operational, marketing, financial, 
equlty, organizational, persona!, 
technical or other nature. The subject of 
the confidentiality is the above 
mentioned information including the 
content of this Contract or any other 
information publicly unavailable and 
related to the activities of the 
con tracting party which another 
contracting party acquires either orally 
or in writing or in any other form 
during the course of fulfilling this 
Contract or in its relation. 

If the contracting parties on a basis of 
fäís Contract disclose to each other 
inforrnation which one of the 
contracting parties protects as a trade 
secret or considers them con fidential, 
tlús contracting party is always obliged 
to designate them as a trade secret or 
confidential in formation before 
disclosing to another contracting party. 

During the course of this Contract as 
well as after its termination the 
contracting parties are obliged: 

a) to keep confidentiality about the 
information referred to in Sections 1. 
and 2., the contracting parties are 
especially obliged to treat the 
information as confidential, not to 
inform any third party about the 
information without the consent of 
another party, not to disclose or 

4. 

osobe 
alebo pre seba alebo 

iného 

b) použijú informácie uvedené v bode 
1. a 2. iba v súvislosti s plnením 
predmetu tejto Zmluvy a na 
dosiahnutie tejto Zmluvy, 

c) písomne oznámia druhej zmluvnej 
strane okolnosti, ktoré by 
mohli k vzniku konfliktu 
záujmov s druhou zmluvou stranou, 

d) o každom sprístupnení informácii 
uvedených v bode 1. a 2. tretej 
strane v prípadoch stanovených 
všeobecne záväznými právnymi 
predpismi budú druhú 
zmluvnú stranu. 

Zmluvné strany sa zaväzujú, že 
trvania tejto Zmluvy, ako aj po jej 1 4. 

a) budú 
o osobých údajoch 

v zmysle Nariadenia Európskeho 
Parlamentu a Rady (EÚ) 2016/ 679 
o ochrane fyzických osôb pri 
spracúvaní osobných údajov 
a o pohybe takýchto údajov 

len „GDPR") a v nadväznosti 
na GDPR aj Zákona 18/2018 Z.z. o 
ochrane osobných údajov v znení 
neskorších predpisov len 
„Zákon o ochrane osobných 
údajov"), tieto osobné údaje bez 
výslovného predchádzajúceho 
písomného súhlasu druhej zmluvnej 
strany priamo alebo nepriamo tretej 
osobe neoznámi, nesprístupní, 
nezverejní alebo pre seba alebo 
iného nevyužije, 

b) o osobných 
údajoch platí aj pre iné fyzické 
osoby, ktoré prídu do styku 
s osobnými údajmi u 
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make public (further referred to as 
the "Disdosure") and not to use it 
for own interests or the inter.ests of 
any third parties, 

b) to use the inforrnation referred to in 
Sections 1. and 2. only in the course 
of fulfillin g the subject of this 
Contract as well as for achieving the 
purpose of thls Contract, 

c) to inform the other contracting party 
in writing about any circumstances 
whlch shall lead to the conflíct of 
interests wi:th the other con trac:ting 
party, 

cl) to inform the other contracting party 
about every disclosure of the 
inforrnation referred to in Sections 1. 
and 2. to any third party in ca5es 
stipulated by the generally binding 
legal acts without undue delay. 

During course of this Contract as 
well as after its tf'.rmination the 
contracting parties are 
a) to maintain secrecy about the 

personal dala according to the 
Regulation (EU) 2016/679 of the 
European Parliament and of the 
Council on the protection of natmal 
persons with rega:rd to the 
processing of personal <lata ai,d on 
the free movement of such <lata 
(hereinafter referred to as „GDPR") 
and following the GDPR and the Act 
No. 18/2018 Coli. on Protection of 
Personal Data and on a change and 
amendment of some a.cts 
(hereinafter referred to as „ The 
Persona! Data Protection Act,, ), not 
to inform any third party about the 
personal data without the consent of 
another party, not to disclose or 
make public and not to use it for 
own interests or the interests of any 
third parties, 

b) The obligation to maintain secrecy 
shall also apply to other natural 

..E_ersons, who come across the 



alebo 

c) je povinný 
o osobných údajoch aj 

po zániku obchodného alebo 
obdobného zmluvného 

d) o osobných 
údajoch neplatí, ak je to nevyhnutné 
na plnenie úloh súdu a 

v trestnom konaní 
osobitného zákona, ako aj vo 
k Úradu na ochranu osobných 
údajov Slovenskej republiky; tým 
nie sú dotknuté ustanovenia 
o osobitných 
predpisov. 

OCHRANA DÁT 

5. je povinný know-
how, duševné vlastníctvo, osobné údaje, 1 5. 
tajomstvo správ podávaných 
prostredníctvom 
prostriedkov a elektronických 
prostriedkov, ktoré patria 

alebo ktoré 
spravuje. 

6. Ak má prístup k údajom 
alebo Deutsche Telekom, 1 6. 

je povinný v súlade s ochranou 
údajov. 

7. Dáta, ktoré je povinný 
tejto Dohody sa považujú 1 7. 

za informácie v zmysle bodu 1. a 2. tejto 
Dohody. 

8. ktorý sa stal v zmysle 
Zákona o ochrane osobných údajov 1 8. 

je povinný 1 

sa pokynmi 
na spracovanie 

osobných údajov definovaných 
v písomnej zmluve o poverení 

na spracovanie 
osobných údajov. je 
povinný 
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persona! data at the contractor"s or 
the subcontractor"s place. 

c) The Contractor is obligated to 
maintain secrecy about persona! 
data after termination of the 
business relationship or similar 
labour relatíonship. 

d) Obligation to maintain secrecy shall 
not apply, if it is necessary for 
fulfilment of dutíes of courts or law 
enforcement agencies pursuant to 
special Act; as well as with the 
Office for Persona! Data Protectíon 
of the Slovak Republic; this shall not 
effect obligation to maintain secrecy 
pursuant to special Acts. 

PROT.ECTION OF DAT.A 

The Contractor is obligated to protect 
know-how, intellectual property, 
personal data, and secrecy of messages 
conveyed by telecommunications and 
electronic communications which 
belong to or which are processed by the 
Customer. 

If the Contractor has an access to the 
Customer's data or Deutsche Telekom 
data he is obligated to comply with 
cl ata secrecy. 

Data which the Contractor is obligated 
to protect under this Agreement fall 
within the scope of the information 
pursuant to Sections 1. and 2. of this 
Agreement. 

ktorý sa stal v zmysle 
Zákona o ochrane osobných údajov 

je povinný 
sa pokynmi 

a) na spracovanie 
osobných údajov definovaných 
v písomnej zmluve o poverení 

na spracovanie 
osobných údajov. je 

a osobné údaje len na vopred 
definovaný a v ro.zsahu 
nevyhnutnom na dosiahnutie ich 
spracovania. 

9. nie je oprávnený si 
dáta v zmysle bodu 1. a 2. tejto Dohody 
z lokálnych systémov 

10. je povinný bezodkladne 
na všetky 

relevantné riziká 
a udalosti, ktoré sú mu známe. 

11. je povinný 
rámec „state-of-the-art" 

definovanie 
procesov, 
definovanie 
požiadaviek, 
ochranu dát a 
koncept 

a ho ovi na 
jeho požiadanie. je povinný 

aby jeho zamestnanci 
a subdodávatelia dodržiavali 

rámec 
predchádzajúcej vety. 

12. je povinný 
osobu, ktorá bude kontaktom vo 
všetkých veciach týkajúcich sa 

13. súhlasí, aby 
primeraným spôsobom vykonal 
u kontrolu dodržiavania 
tejto Dohody, vrátane kontroly 
priestorov, zariadení a systémov 

na 
vykonania kontroly poskytne 

všetku potrebnú 

HMOTNÉHO MAJETKU 

povinný 
a osobné údaje len na vopred 
definovaný a v rozsahu 
nevyhnutnom na dosiahnutie ich 
spracovania. 

9. nie je oprávnený si 
dáta v zmysle bodu 1. a 2. tejto Dohody 
z lokálnych systémov 

10. The Contractor is to notify 
the Customer of any relevant security 
risks and íncidents of which he is 
aware of without undue delay. 

11. The Contractor is obligated to 
implement a state-of-the-art security 
framework which covers at least: 

Definition of security processes, 
Definition of security requirements, 
Data protection and 
Security concept 

and present this to the Customer on 
request. Contractor is 

obliged to ensure that Contractor's 
employees and subcontractors comply 
with the security framework under the 
p revi.ous sentence. 

12. The Contractor is obligatecl to name a 
person to act as contact with the 
Customer in all matters relating to 
security. 

13. The Contractor agrees that the 
Customer is entitled to perform an 
inspection on complying with this 
Agreement in an appropriate manner, 
including· an inspection of the 

s premises, facilitíes and 
systems. For the purpose of inspection 
the Contractor shall provide the 
Customer with all the necessary 
cooperation. 

14. Ak je umožnený vstup do I PHYSICAL SECURITY 
priestorov je 
povinný tak, aby nedochádzalo 1 14. If the Contractor is enabled access to 
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ku škodám na majetku 
je v tejto súvislosti povinný 

najmä: 
pokyny príslušného 

personálu 
kartu pridelenú 

na 
mieste a ju 

v 

do priestorov 
len osoby, ktoré sú 

kartou 
pridelenou 

zákaz 
karty pridelenej 

inej osobe, 
zákaz vstupu do 

vyhradených priestorov a zákaz 
manipulovania s majetkom 

a, 
zákaz 

alebo sa inak 
s dokumentmi 
nachádzajúcimi sa 
v priestoroch 
vrátane stolov, alebo iných 
úložných priestorov, 

zákaz vyhotovovania 
fotografií a zvukových, obrazových 
alebo zvukovo-obrazových 
záznamov v priestoroch 

ostatné obmedzenia, 
ktoré sú mu známe, 

a 
protipožiarne pokyny a pravidlá. 

OSOBITNÉ USTANOVENIA 

15. Ak boli poskytnuté 
prostriedky je 

povinný všetky tieto 
prostriedky, vrátane dokumentácie, 

po zmluvného 
bezodkladne ak nie je 
dohodnuté inak. 

16. sa pri plnení svojich 

the pretnises of the Customer, the 
Contractor is obliged to act in order to 
prevent any damage to the 
property. The Contractor is reqtúred in 
this regard in particular: 

to respect the instructions of the 
staff of the Customer, 
to have an ID card assigned to the 
Contractor by the Customer on a 
visible place and delive.r the ID 
card to the Customer in tíme stated 
by the Customer, 
to allow entrance into the 

premises only to 
persons wearing the 1D card 
assigned by the Customer on a 
visible place, 
to respect prohibitíon of lending 
the ID card assigned to the 
Contractor by the Customer to 
another person, 
to respect entry restrictions to 
restricted areas and prohibition of 
manipulalion with the 
property, 
to respect prohibition of copying, 
readíng, monitoring or otherwise 
familiarizing with any 
documents placed anywhere in 

premises, including 
tables, shelves and other storage 
spaces, 
to respect prohibition of making 
photos and audio, visual or audio-
visual recordings in the 
premises, 

to respect other restrictions known 
to the Contractor, 
to respect fire safety and 
instructions and rules. 

SPECIAL PR0VJSJONS 

15. If the Customer provides any 
eqtúpment to the Contractor, the 
Contractor is obliged to return all of 
such equipment including 
documentation to the Customer after 
terminatíon of the Contract without 
undue delay, if not agreed othenvise. 
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povinností zaväzuje práva 
osôb dotknutých 
opatreniami a slobodu 
prejavu a Všetky 
opatrenia, ktoré zasahujú do týchto 
práv, budú len v súlade so 
zákonným rámcom a s náležitým 

princípu proporcionality. 

17. sa zaväzuje, že poskytne 
informácie tejto Dohody len 

amestnancom alebo 
ktorí ich potrebujú pre plnenie 
povinnosti Zmluvy. 

18. plánuje na 
plnenie povinností Zmluvy alebo 
ich zmluvu so je 
v takom prípade povinný 
predchádzajúci písomný súhlas 

19. je povinný 
zodpovednost' transparentne 
a primeranú kontrolu 
plnenia povinností Zmluvy a tejto 
Dohody. je povinný 
technický a systém 
„identity rnanagment" na mieste, ktoré 
je používané pre spracovanie totožností 

ktorí majú prístup k 
systémom prevádzkovaným 

alebo Deutsche 
Telekom. je povinný 

informácie 
o tomto systéme na požiadanie 

20. je povinný 
ovi detailné 

informácie (vrátane oprávnení) 
o 

21. je povinný 
riziko škody a bez odkladu vždy 

prípadné slabé miesta a/ alebo 
nedostatky v 

16. When discharging Contractor' s dutí.es, 
the Contractor undertakes to respect 
the rights of the individuals affected by 
the security measures and uphold the 
right to freedom of opinion and 
freedom of the press. Any security 
measures that infringe su.ch rights shall 
only he implemented within the Iegally 
admissible framework, with due 
regard for the principle of 
proportionality. 

17. The Contractor undertakes to provide 
the information under this Agreement 
only to those employees or 
subcontractors who need this 
information to fulfil the obligations 
under the Contract. 

18. lf the Contractor plans to conclude a 
contract with a subcontractor to fulfil 
the obligations under the Contract, or 
parts thereof, the Contractor is 
obligated to obtain a prior written 
consent from the Customer. 

19. The Contractor is obligated to assign 
responsibility transparently and to 
ensure an adequate inspection of 
compliance with the Conttact and this 
Agreement. The Contractor has to have 
a technical and organizal:ional identity 
management process in place, which is 
used for administration of the 
identities of users who have access to 
systems operated by the Customer or 
the Deutsche Telekom. The Contractor 
ís obliged to provide the Customer 
with information about this process on 

request. 

20. The Contractor is obliged to provide 
the Customer with detailed 
informatíon (including authorizations) 
about the assigned users at any tíme. 

21. The Contractor is obligated to 
nurum:ize any risk of damage and to 
eliminate any eventual vulnerabilities 
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22. je trvania Zmluvy, ako 
aj po jej povinný 
všeobecne záväzné pr-ávne 

and/ or close security gap without 
undue delays. 

predpisy, predpisy 1 22. During the course of the Contract as 
well as after its termination the 
Contractor is obliged to adhere with 
the generally binding legal acts, 
security regulations and ethical 
principles. 

a etické princípy. 

23. Povinnosti uvedené v tejto Dohode sa 
zmluvné strany zaväzujú 
svedomito so všetkou potrebnou 
odbornou 

24. je povinný aby 
jeho zamestnanci a subdodávatelia 
dodržiavali všeobecne záväzné právne 
predpisy, požiadavky, 
etické princípy a plnili povinnosti 
tejto Dohody. 

25. sa zaväzuje a 
systémy na zistenie, prevenciu 
a dôkazov v prípade 
porušenia povinnosti tejto 
Dohody. 

SANKCTE 

26. V prípade porušenia 
povinnosti uvedenej v bode 1 až 24 tejto 
Dohody je 
oprávnený od 
zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 
objednávky, a to za každé jedno 
porušenie danej povinnosti s tým, že 
zaplatením zmluvnej pokuty nie je 
dotknutý nárok na náhradu škody 
spôsobenej prípadným porušením tejto 
povinnosti. 

27. Zmluvné pokuty tejto Dohocly sú 
splatné na základe písomnej výzvy 

23. The contracting parties are obliged to 
conscientiously perform the obligations 
under this Agreement with a due 
professional care. 

24. Contractor is obliged to ensure 
that employees and 
subcontractors comply with the 
generally binding legal acts, security 
requirements, ethical principles and 
fulfil obligations under this 
Agreement accordingly. 

25'. The Contractor undertakes to have and 
use systerns for detection, prevention, 
and preservation of evidence in cases 
of breach of obligations under this 
Agreement. 

SANCTIONS 

26. In case of breach of any obligation 
ouilined in the Article 1 to the Article 
24 of this Agreement by the Contractor, 
the Customer is entitled to request 
from the Contractor payment of the 
contractual penalty in the amount of 
purchase order per every indivídua! 
breach of the given obligation, while 
payment of the contractual penalty 
shall not affect the claim for the 
compensation of the damage caused by 
eventual breach of this obligation. 

27. contractual penalties pursuant this 
Agreement are payable upon the 
written request from the Customer 
delivered to the Contractor. 
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.. UFE IS FOR SHARING. 

Kódex správa,nia 

úvod 
DeulscheTelekom AG a jaj konajú v SUlade s 
Kódexom správania a Sociálnou chartou, ktoré sú k dispozícii na 
https:/!www.telekom.com/en/corporate-
responsibilitv/assume-responsibdiMassume-
responsibilitv/suµplv-chain-manaaernent-355304. 
Na základe hodnôt DTAG, ktoré sa týkajú podníkovej 
etiky, sociálnych a environmentálnych záväzkov, vyžaduje, 
aby dodržiaval uvedené princípy {ako sú definované 
nižšie), ktoré budú p~pojené k. zmluve uzavretej med;:i nimi 
('Zmluva"). urobí všetko pre to, aby tieto princlpy 

do svojho celého Kódex 
správania nie je na to, Wy nahradil zákony a 
predpisy platnó v krajine, kde pôsobia dodávatelia 
DTAG a snaž:i sa tieto zákony a predpisy a 

a že budú, úprimne a 
presadzované, 

ZÁSADY 
1. k vnútroštátnemu a medzinárodnému 

právu 
Okrem V'fhovenia nasledujúcim ustanoveniam, ako sú podrobne 
uvedené nižšie v 1 až 6, vidy dodržiava· platné 
zákony, ustanovenia a zmllNné povinnosti, ako sú 
dohodnuté medzi a DTAG len "Zmluvne 
strany"), a to vrátane zákona USA o 
praktikách a zakona Spojeného o korupcii, ak sa 

dodržiava medzinárodné obchodné 
sankcie {vrátane embarg) a saflkcie, ktoré môžu v 
dôsledku uznesenia prijatého radou OSN v súlade 
so VII. kapitolou Charty OSN a sankcie, ktoré mohla 
Európska únia. Zmluvné strany sa dohodli, že dodržiavanie tohto 
Kódexu správania je hlavným zmluvným záväzkom 

Zmluvy. zaviaže svojich a / alebo 
len 'Subdodávatelia") zásady 

tohto Kódexu správania sa podie~jú na 
poskytovani dodávok Zmluvy. 

2. Základné, zásady 
rešpektuje medzinárodne proklamované práva a 

nebude sa na porušovani práv 
druhu. rešpektuje osobnú súkromie a práva 
každého jednoHivca. Otroctvo vo všetkych formäch je zakäzané. 
Okrem toho doda\iater dodržiava všetky normy vypracované 
Medzinárodnou organizáciou práce 0LO). 

DTAG Supplier Code of Conduct, Version 2017 

3, Prax v oblasti zodpovednosti 
3.1 Sloboda združovania a právo na kolektlvne 

vyjednávanie 
sa bude medzinárodne uznávané 

nom,y, napr. Dohovory ILO (Medzinárodná organizácie práce) 
bez poru šenia vnútroštátnych prävnych predpisov. 
8by sa jeho zamestnanci a zástupcovia vrátane 
{agentúrnych) pracovn!kov mohli vo svojej 
otvorene v súvislosti s ich pracovnými podmienkami. 

3.2 Detská práca 
De1ská práca je prisne zakázaná. lDetská práca• znamená 
definíciu ILO~PEC (Medzinárodná organizácia práce -
medzinárodný program na obmedzenie detskej práce) a 32 
Dohovoru OSN právach (UNCRC). Ak sa zisti, že 
piacuje v priestoroch dodávatera. doda\/ater okamžite podnilrne 
kroky na nápravu situáciu v súlade s najlepšlm záujmom 

3,3 a nediskrlminácla 
zakáže negativnu diskrimináciu na základe rasy, 

farby, pohlavia, sexuálnej orientácie, jazyka, náboženstva, 
politického alebo iného národného alebo 
sociálneho pôvodu, majetku, narodenia alebo iného 
postavenia a podporuje firiležitoslí alebo 
zaobchádzanie v zamestnan1 a povolanl a bude proti nej 

zaobchádza so všetkými zamestnancami s 
úctou a nesmie telesné tresty, duševný alebo fyzicky 
näUak, formu zneužitia alebo alebo 
hrozbu takéhoto zaobchádzania. 

3.4 
poskytne odmenu vnlli"oštálneho právneho 

predpisu o minimálnej mzde a vyhne sa mzdovým 
zrážkam ako disciplinárnemu opatreniu. Ak neexistujú žiadne 
vnútroštátne právne normy, odmena bude ak 
uspokoji základné potreby {ILO C131 - Dohovor o minimálnej 
mzdE1). Základ pre vyplácanie pracovníkov im bude jasne a 

poskytnutý. nepoužije zrážky zo mzdy ako 
disciplinárne opatrenie. 

3.5 Pracovný 
Pracovný vrátane musl v súlade s platnými 
miestnymi zákonmi. Ak neexistujú žiadne vnútroštátne právne 
normy, sa normy ILO, rešpektuje potrebu 
jednodivého pracovnika na zotavenie a eby všetci 
pracovníci mali právo na primeranú platenú dovolenku. 

3.6 Zdravie a 
poskytne svojim pracovnlkom a zdravý 

pracovný priestor a mal by programy. ktoré by v 
pripade potreby zlepšili pracovné prostredie. Dodávater vynaloží 
maximálne úsilie na kontrolu rizík a prijatie potrebných 
preventívnych opatreni proti Urazom a chorobäm z povolania. 

musi primerané a pravidelné školenia, ktoré 
aby boli pracovníci vzdelani v otázkach a. 

ochrany zdravia. To ustanovenia a pokyny na použivanie 
vhodných osobných ochranných prostrí6dkov. 

že ak poskytuje ubytovanie, toto bude a 
buda základné potreby pracovníkov a pripadne aj ich rodiny, 

sa systém riadenia a 
ochrany zdravia na základe medzinárodn9ch štandardov, ako je 
OHSAS 18001 alebo podobný„ 

4. Prax v oblasti zodpovednosti za životné prostredie 
4.1 Ochrana životného prostredia 

uplatni preventivny prislup k environmentálnym výzvam, 
prevezme iniciatívy na podporu zodpovednosti 
životnému prostrediu a a podporí yYVoj a šírenkl technológií, 
šetrných k ž}votnému prostrediu. DodávateT koná v súlade s 
prislušnými miestnymi a medzinárod~e uznávanými normami a 
platnými miestnymi zákonmi pre oblasf životného prostredia, 

sa uplatni najvyšší štandard vrátane ROHS a WEEE {ako je 
podrobnejšie uvedené v príslušnej Zmluve). 

minimalizuje svoj vplyv na živo/né prostredie a, mal by 
opatrenia, ktoré prispievajú k ochrane životného prostredia. 

DTAG že bude pravidtá 
cyklického hospodárstva celého životného cyklu výrobku: 
koncepcia, vývoj, výroba, doprava, pouiivanie a likvidäcia a/ alebo 
recyklácia, minimalizuje alebo sa snaži sa 

emisiám ovzdušia, spotrebe energie a emisiám 
CO2. musí najmä produkty a služby, ktoré 
vykazujú nízku spotrebu energie a zníženie emisii CO2 
celého životného cyklu. 

musí a všetky potrebné povolenia a 
sa o zavedenie systému environmentálneho manažérstva 

založeného na medzlnärodných normách, ako je ISO i4001. 
4.2 Prírodné zdroje • odpadové hospodárstvo 

obmedzí používanie materiálov a zdrojov pri získavani 
alebo -..ýrobe tovaru s jeho vplyv na životné 
prostredie, 

sa aby sledoval zdroj konfliklných 
nerastov, podporil v rámci svojho 

a 2aviedol opatrenia na lento Využitie vzácnych 
zdrojov sa obmedzi alebo ak je to možné. Odpad vyrobený 
vo všetkých jeho musí by!' identifikovaný, monitorovaný 
a riadený. sa bude o zniženie množstva 
odpadu. Nakladanie s odpadmi musi v súlade s platnými 
právnymi predpismi v oblasti životného prostredia .. 
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5. Zakázané obchodné praktiky 
5.1 Boj proti korupcii 

sa zdrli foImy korupcie alebo akcii, ktoré by 
sa mohli potenciálna považoval' za takéto. 

nesrrJe alebo 
neoprávnené výhody domácim alebo medzináro,dným verejným 

alebo osobám s rozhodovacimi právomocami pôsobiacim 
v súkromnom sektore, aby dosiahlr zaobchádzanie 
alebo priaznivé rozhodnutie; to isté plaM aj v prípade darov. 

alebo pozvánok na obchodne a podujalia. 
sa nesmie aby sám sebe alebo ponúkol 

výhody a nebude to tiež ak to môže alebo 
vytvorí zdanie pre pre stranu, ktoni ponúka výhody, že tak.to môž~ 
by!' ovplyvnený pri' obchodných rozhodnutiach. Podobne 
nemôže výhody. 

sa musí konffiktom záujmov, ktoré môžu k 
rizikám korupcie. 
Ak je aj zäkaznikom DTAG, nesmie od neho 

žiadne výhody a musi PfÍBne obslaráv.anie 
a predaj. sa zaväzuje a vyžaduje od svojich rfaditefov. 
vedúcich pracovnikov, zamestnancov, 

a každého príslušného záslupcu le11 'Tretie 
strany"): 

pravidlá tohto 5, 1 spolu s predpismi 
uvedenými v ·1 len "Pravidlá') vhodnýrni 
prostriedkami pre vykonávani1~ a rámca 
súladu; 
ž.a {i) tretia strany zapojené do plnenia zmluvy dodržiavajú 
pravidlá a že (ii) všetky potrebné prostriedky, ktoré tretie 
strany používajú na pMnte zmtuvy, sú v súli:ICÍe s 

V záujme súladu s Pravidlami bvaniu Zmluvy 
poskytne DTAGu na poži.edanle a vždy všetky prvky 

požad'ované na zistenie takéhoto súfadu a bezodkladne i rk>rmuje 
DTAG, vin alebo rná dôvod o 
nedodržiavMl pravidiel zo strany jeho samotného alebo 
ktorejkorvelt Tretej strany, ako aj nápravné opafrenia prijaté ~ta 

súladu s pravidlami. 
!Podstatné Pravidiel môže vies( k zmluvy 
v s jej ustanoveniami. 

5.2 
bude pravidlá slobodnej" a spravodlivej 

hospodárskej vo všetkých obchodných najmä 
nesmie v rozpore s zákonom o a / alebo 
protimonopolným zákonom. 

5.3 Sponzorstvo 
Všetky sponzorské opatrenia Dodävatela musia v súlade s 
platnými právnymi predpismi. 

5.4 Politické prispevky 
nedaruje peniaze ani žiadne výhody Ziadnej 

politickej strane, ak to len nepovofuje zákon. 

5.5 Pranie špinavých 
prijme všetky opatrenia na zabránenie praniu špinavých 

v rámci svojej sféry vplyvu. 



5.6 a ochrana údiljov 
Dod8\latel roosi všetky platné zJJ/!..ooy na ochroou 
údajov a všelky špecifické požiadavky na octvanu a 
udajov dohodnuté v Zmk..""Ve. 

6, Monltorovatiie a audity v oblasti sociálnej, 
environmentálnej a audity zhody 
S ciefom dodržiavanie zásad uvedenýdl v tomto 
Kódexe spráVEr"Jia trvania Zmluv; na 
požiadanie poskytne všetky požadwané prvky na zistenie takéhoto 
súladu a bezodkladne informuje DTAG, vie alebo má dôvod 
vedier o nedodržani zásad nim samým áebo 

ako aj o nápravnych opatreniach prijatých na 
súlé\00 so zásadami. 

V prípade zmeny právneho a / alebo rämca, ako aj 
súdneho rozhodnutie., ktoré by znamenalo porušenie 

zásad ja-dnou zo zmluvných strán, môže DTAG príslušné 
zmeny, ktoré Dodávatel dodržiava. 

nie SU uvedené v Zmluve, plati pre sociálne, 
environmentálne audity a audity zhody: DTAG a / alebo jeho 
oprävnený zástupca sú oprävnení monitorovacie 

a jeho s 
efektivne zhodnotil' zhodu a subdoda\tatelov 
so zásadami. To právo DTAG a / aebo jej 
splnomocneného zástupcu vykonal' audity vrétane in~kcii na 
mieste, dotazníkov a / alebo rozhovorov s vybranýrrj 
Za'Tiestnoocami v priestoroch na staveniskách a / 
alebo iných miestach, kde sa vykonáva práca v mene , 
Dod8Vatet berie na vedomie, že OTAG má pravo požadovaf a 
p'llmaf ilformácie (napr. EooVadis / E- TASC / 
seba'todnotenie), ak to bude za potrebné. Na 
DTAG informuje DTAG o opatreniach prijatých na 

súladu so zásadami. V pripade nezhody s princípmi 
sa každá nezhoda oznámi OTAG a nasJeduje osobitný plal 
nápra'f'(, ktorf ioosl byf spJneny. 
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